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Статья посвящена графическим и орфографическим особенностям рукописного перевода Евангелия от Матфея на коми-
пермяцкий язык по списку из фонда Российского библейского общества 1823 г. Этот памятник письменности является первым 
из известных на сегодняшний день крупных текстов, отражающих особенности речи пермских коми, и ранее он не подвергался 
специальному изучению. Рассмотрена специфика употребления в различных позициях ряда гласных и согласных графем, упот-
ребление которых весьма нестабильно. В частности, замечено, что графемы (<э>, <е>, <ѣ>, <ε>) могут обозначать один и тот же 
гласный звук [e] с разными тенденциями их позиционного употребления. Эти же буквы могут быть использованы и для переда-
чи специфического коми гласного [ə], где тенденции позиционного употребления будут иными. Фонема [i] также представлена 
тремя графическими реализациями — <и>, <і> и <ьі>, из которых <і> — позиционный вариант в духе старой русской орфогра-
фии, а <ьі> может обозначать твердость предшествующего согласного. Однако буквы <и> и <ьі> (наряду с <ы>) могут исполь-
зоваться и для обозначения фонемы [ɨ], в том числе при её йотации. Единственная «нерусская» графема в рукописи — уникаль-
ная лигатура <чж>, обозначающая звонкие аффрикаты, как твёрдую, так и мягкую. Обе глухие аффрикаты, в свою очередь, ана-
логично передаются одной буквой <ч>, в чём можно опять же усмотреть непоследовательность. Высокая степень вариативно-
сти и нестабильность в передаче одних и тех же фонем, представленные в исследуемой рукописи, вполне естественны для на-
чального этапа становления национальной письменности.  Своими решениями сложных случаев графической репрезентации ко-
ми произношения данный манускрипт занимает свое уникальное место в письменной традиции пермских языков.  
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The article is devoted to the graphic and orthographic features of the handwritten Gospel of Matthew in the Komi-Permyak lan-
guage, according to the copy from the fund of the Russian Bible Society. This manuscript, dated 1823, is the first of the currently known 
large Komi-Permyak texts, while its linguistic aspect has not been studied before. The specifics of the use of some vowels and conso-
nants in different positions are considered, while its inconsistency is noted. Four different letters <э>, <е>, <ѣ>, <ε> are used to denote 
one vowel [e], while some tendencies of the predominant use of these letters in the positional plan are noted. But the same letters can also 
be used to denote a specific Komi vowel [ə], where the tendencies of the predominant use of a particular letter will be different. In turn, 
the sound [i] is represented by three graphic realizations <и>, <і> and <ьі>, of which <і> is a purely positional variant in the spirit of the 
old Russian tradition, and <ьі> can indicate a preceding hard paired consonant. At the same time, the letters <и> and <ьі> can also de-
note the vowel [ɨ] (along with <ы>), including cases of its iotated use. The only “non-Russian” grapheme in this manuscript is the unique 
ligature <чж>, which denotes both the hard and soft voiced affricate, respectively, the letter <ч> denotes both the hard and soft voiceless 
affricate, which can be seen as inconsistent too. The instability in the writing of identical cases and the large variability revealed in the 
studied monument are characteristic of the initial stage of the development of national writing. With its solutions to various problems of 
graphic representation of Komi pronunciation, this text occupies its own unique place in the history of the written tradition of the Permic 
languages.  
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1. Введение 
В 1813—1826 гг. по инициативе Российского библейского общества (РБО) были организованы пере-

вод и публикация текстов Священного Писания на различных языках народов России. Анализу истории 
и текстов этих переводов на финно-угорские языки посвящены разные монографии, части книг и статьи 
(см., например, [Кельмаков 2007; Терюков 2008; Феоктистов 2008; Ившин 2015; Тверские переводные 
памятники 2020; Džunková 2024 и др.]). 

Среди изданий РБО есть и текст Евангелия от Матфея на коми (зырянском) языке в переводе 
А. Шергина [Міѧнъ Господьлöнъ 1823], тогда как коми (пермяцкую) версию Ф. Любимова, предостав-
ленную на публикацию в 1823 г., выпустить в свет не успели. В 1826 г. деятельность общества была 
приостановлена, что невозможно не увязать с политическими изменениями, имевшими место в Россий-
ской империи (подробно см. [Тихомиров 2007: 127ff.]). 

Как бы то ни было, рукопись пермяцкого текста Евангелия сохранилась, причём в двух списках. 
Один из них (параллельно с русским текстом), так называемый «подносный» экземпляр, хранится в 
фонде РБО в Российском государственном историческом архиве в Санкт-Петербурге (РГИА, ф. 808, 
оп. 1, д. 196), а другой (включающий только коми текст с правкой) — в фонде А. И. Шёгрена в Санкт-
Петербургском филиале Архива Российской академии наук (СПбФ АРАН, ф. 94, оп. 1, д. 218). 

Текст коми перевода ранее не становился объектом специального исследования. Он лишь упоминал-
ся в контексте истории библейских переводов на языки России в целом [Чистович 1899: 48] и на коми-
пермяцкий язык в частности [Грейдан, Пономарева 2010: 206], а также в работе, посвящённой лингвис-
тическому анализу первых печатных изданий Евангелия на коми-пермяцком языке 1866 и 1882 гг. [Öньё 
Лав 2010: 212]. В рамках специального проекта по изучению этого текста на сегодняшний день пред-
ставлены только археографическое описание обоих рукописных списков [Гайдамашко 2024] и очень 
краткая история создания перевода [Гайдамашко 2025]. 

Целью настоящей статьи является анализ графических и орфографических особенностей коми-
пермяцкого перевода Евангелия от Матфея в списке РГИА 1823 г. 

Текст в рукописи оформлен как параллельный: русский вариант расположен слева, коми-пермяцкий — 
справа, что даёт возможность уточнить значение коми текста в спорных случаях. Впрочем, судя по не-
которым особенностям, перевод был выполнен не с того русского текста, который представлен в руко-
писи, а в значительной степени — и не без влияния церковнославянского «оригинала». Однако выясне-
ние этого вопроса должно стать предметом специального исследования и в данной статье мы его не рас-
сматриваем. 

2. Материалы и методы 
 
Обработка материала для исследования происходила в следующем порядке. 
1. Прежде всего был осуществлён набор текста в текстовом редакторе LibreOffice Writer, макси-

мально передающий особенности оригинала, при этом сохранялись нумерация страниц, деление 
на строки, обозначались явные ошибки переписчика и бросающиеся в глаза особенности текста. 

2. Затем выполнен набор текста современной графикой с приближением к современной коми-
пермяцкой орфографии в программе LibreOffice Writer. Осуществлена проверка набранного тек-
ста с помощью коми-пермяцкого спелл-чекера, выявлены формы, не соответствующие современ-
ным нормам, и ошибки набора текста. 

3. Совершены пословная разбивка набранных текстов парсером и попарное выравнивание в про-
грамме WinMerge формы в современной орфографии и оригинальной формы для каждого слово-
употребления. Полученные списки перенесены в виде параллельных колонок в программу 
LibreOffice Calc. К каждой паре добавлена третья колонка с указанием номера листа рукописи и 
номера файла электронной копии изображения страницы. Результат сохранён в формате .txt. 

4. С помощью Сервиса онлайн сортировки 1 произведена сортировка по алфавиту с начала строки, 
т. е. фактически с начала слова в форме на современной графике. Это позволило сгруппировать 
одинаковые и однокоренные словоформы, что облегчило обзор возможных вариантов написания 
основ в оригинале. 

5. В LibreOffice Calc колонка с оригинальной графикой была перемещена в правую позицию. Резуль-
тат снова сохранён в .txt и повторно отсортирован с помощью того же сервиса, но на этот раз — 

                                                      
1 https://sort.fu-lab.ru/  
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с конца слова, что обеспечило группировку словоформ с одинаковыми суффиксами, упростив 
анализ вариантов написания суффиксов в оригинале. 

6. Текст на современной графике в WinMerge выровнен с русскими версиями (издание 1821 г. и си-
нодальный перевод) и церковнославянским текстом, что позволило прояснить спорные места и 
проанализировать характер решений, принятых при переводе в сложных случаях. Для сопостав-
ления в таблицу также включён изданный в 1823 г. коми-зырянский перевод того же Евангелия 
[Міѧнъ Господьлöнъ 1823]. Итоговые данные сохранены в виде wiki-таблицы на сайте «Коми 
лингвистика» 2. 

При цитировании материала в статье сохранены графика и орфография рукописи (за исключением 
особой лигатуры, представляющей собой слитное написание «чж», которая передана обычными графи-
ческими средствами). В словах сохранены переносы «-» и «=». Новые строки обозначены символом «|», 
новые страницы — «||». После большинства примеров в скобках приводятся вариант на современной 
графике (при наличии расхождений) и перевод на русский (если слово не является легко опознаваемым 
заимствованием из русского языка). В силу ограниченного объёма статьи для каждого случая приведены 
не все выявленные примеры; при их многочисленности даётся отсылка «и др.». 

3. Особенности графики и орфографии 
Как и при рассмотрении любой рукописи раннего этапа развития языка, относительно графики и 

«орфографии» пермяцкого Евангелия от Матфея 1823 г. можно говорить лишь о тенденциях и вариан-
тах, отмечая по возможности преимущественное использование того или иного способа написания. 

Кроме того, следует учитывать, что реальное коми произношение начала XIX в. и его диалектное 
варьирование практически неизвестны. Анализ немногочисленных рукописей позволяет лишь выдвигать 
предположения, проверить которые явно из-за недостатка источников крайне сложно. Поэтому в данной 
работе мы будем рассматривать звуковое содержание, стоящее за рукописным текстом, с точки зрения 
современного литературного произношения пермских коми, отмечая при этом очевидные отклонения, 
в том числе отражающие особенности произношения в современных диалектах, которые явно просле-
живаются в тексте Евангелия. 

Текст написан кириллицей, характерной для русского языка того периода, с добавлением одного 
специального символа — лигатуры чж (о ней см. ниже). 

Значение и употребление большинства букв в исследуемой рукописи соответствуют современным 
нормам коми письма. Это касается как согласных (<р>, <л>, <н>, <м>, <п>, <б>, <к>, <г>, <т>, <д>, <с>, 
<з>, <ш>, <ж>), так и гласных (<а>, <я>, <у>, <ю>, <о>). 

Особого внимания требуют гласные буквы <э>, <е>, <и>, <ы>, поскольку их фонетическая состав-
ляющая часто не совпадает с современной. Это же относится к согласной букве <ч>. 

Ориентация коми орфографии на русскую слоговую систему всегда требовала решения таких про-
блем, как написание специфического коми гласного [ə], обозначение [e] в начальной позиции, передача 
мягкости согласного и йотации перед [ɨ] и [ə], указание на твёрдость согласного перед [i] и [e]. 

В тексте Евангелия 1823 г. буквы <э> и <е> (а также <ѣ> и <ε>, см. далее 3.1, 3.2, 3.5, 3.6), исполь-
зуются в двух значениях: как репрезентанты коми гласного среднего ряда среднего подъёма ([ə], в со-
временном письме — <ӧ>), так и для обозначения гласного переднего ряда среднего подъёма ([e], в со-
временном письме в начальной позиции — <э>). 

3.1. <э> 
3.1.1. Буква <э> в значении среднерядной гласной [ə] 3 весьма регулярно употребляется в начальной 

позиции, например: эбѣдъ (ӧбед ‘жертва’), элъсины (ӧвсьыны ‘утешиться’), эчжчжисъ (ӧддзис ‘устре-
мился’), эдденъ ~ едденъ ~ εдденъ (ӧддьӧн ‘очень’), эстэмъ (ӧзтӧм ‘зажёгший’), экмысъ (ӧкмыс ‘де-
вять’), эксемъезынъ ~ εксэмъ=|эзинъ (ӧксьӧммезын ‘в синагогах’), эктыны (ӧктыны ‘собирать’), элатэ 
(ӧлатӧ ‘унимаете, смущаете’), элысэ (ӧлісӧ ‘унимали’), эмъ (ӧм ‘рот, уста’), эны ~ εны (ӧні ‘теперь’), эт 
(ӧт ‘один’), этыкъ (ӧтік ‘один’), этлаэ (ӧтлаӧ ‘вместе’), этнас (ӧтнас ‘один, в одиночестве’), этэрэ 
                                                      

2 https://wiki.komikyv.com/index.php/Матвей_1823_koi_kom_chu_rus  
3 Здесь и далее интерпретация звукового содержания основывается на стабильном произношении соответ-

ствующих слов в современном литературном коми-пермяцком языке и коми диалектах Коми-Пермяцкого округа 
Пермского края (включаемых в так называемые северное и южное наречия коми-пермяцкого языка). Если в рефе-
рентных диалектах зафиксирована вариативность, это будет особо отмечено. 
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(ӧтӧрӧ ‘вон’), эшисъ (ӧшис ‘заблудился, пропал’), эшэтны (ӧшӧтны ‘повесить’), эштыны (ӧштыны 
‘утратить, преступить’). Однако в других словах в этой же позиции она может обозначать переднеряд-
ный гласный [e] (см. 3.1.2). 

В корнях слов после твёрдых согласных употребление графемы <э> как репрезентанта среднерядной 
[ə] также реализовано вполне последовательно: бэбасясэ (бӧбасясӧ ‘соблазнятся’), бэръ (бӧр ‘обратно, 
назад’), бэрдысъ (бӧрдіс ‘заплакал’), бэрьи (бӧрйи ‘избрал’), вэйны (вӧйны ‘утопать’), вэйпасисэ 
(вӧйпасисӧ ‘совещались’), вэлы (вӧлі ‘был’), вэръ (вӧр ‘лес, лесной’), вэрзисъ (вӧрзис ‘пришёл в движе-
ние’), вэтисэ (вӧтисӧ ‘закинули, погрузили’), вэтынъ (вӧтын ‘во сне’), гэгэръ (гӧгӧр ‘вокруг, около; ок-
рестности’), гэстьезъ (гӧссез ‘гости’), гэтрасьны (гӧтрасьны ‘жениться’), дэваезлысь (дӧваэзлісь 
‘вдов’), дэмас (дӧмас ‘заплата’), кэдылэ (кӧдалӧ ‘которому’), кэдынъ (кӧдын ‘в котором’), кэджисъ 
(кӧдзыс ‘семя’, кӧдзис ‘посеял’), кэчжны (кӧдзны ‘сеять’), кэчжилъ (кӧдзыв ‘звезда’), кэчжитъ (кӧдзыт 
‘холодный’), кэдыя (кӧдія ‘который’), кэзаезэсъ (кӧзаэзӧс ‘козлов’), кэзяинъ (кӧзяин ‘хозяин’), кэинъ 
(кӧин ‘волк’), кэръ (кӧр ‘когда’), кэрталэ (кӧрталӧ ‘свяжите’), кэсъ (кӧс ‘сухой’), кэсъисъ (кӧсйис ‘обе-
щал’), кэтя (кӧть ‘хотя’), лэгъ (лӧг ‘злой’), лэзъ (лӧз ‘синий’), лэнь (лӧнь ‘тишина’), лэсѣтьісъ (лӧсьӧтіс 
‘приготовила’), лэсялынъ (лӧсялін ‘договорился’), мэдъ (мӧд ‘другой’), мэдыкъ (мӧдік ‘второй’), нэбал-|ны 
(нӧбавны ‘носить’), нэбэтны (нӧбӧтны ‘нести’), пэ (пӧ ‘мол’), пэлъ (пӧв ‘раз’), пэдналъ (пӧднав ‘за-
твори’), пэдтэ (пӧдтӧ ‘заглушает’), пэ-|жалэмъ (пӧжалӧм ‘испечённый’), пэимынъ (пӧимын ‘в пепле’), 
пэлясемъезъсэ (пӧлясьӧммесӧ ‘свирельщиков’), пэнсемъезъ (пӧнсьӧммез ‘любодеяния’), пэра (пӧра ‘вре-
мя’), пэрисьезъ (пӧриссез ‘старейшины’), пэрэтіс (пӧрӧтіс ‘привалил’), пэртчалэ (пӧрччалӧ ‘отвяжите’), 
пэрьялны (пӧрьявны ‘прельстить’), пэтысэ (пӧтісӧ ‘насытились’), сэпъ кэтъ (сӧпкӧт ‘с желчью’), тэлъ 
(тӧв ‘ветер’), тэдны (тӧдны ‘знать’), тэдче (тӧдчӧ ‘означает; познаётся; знается’), тэждыны 
(тӧждыны ‘скорбеть’). Отклонений всего два: сэстэмъ ~ сестэмъ (сӧстӧм ‘чистый’) и кэдъ ~ кедъ (кӧд 
‘который’). Очевидно, это случайные написания. 

Букву <э> в значении среднерядной [ə] после твёрдой согласной мы регулярно видим также в непер-
вом слоге основ, в составе суффиксов и суффиксальных комплексов. 

В основах: юэръ (юӧр ‘слух, весть’), ыбэсъ (ыбӧс ‘двери, врата’), селэмъ (сьӧлӧм ‘сердце’), паскэмъ 
(паськӧм ‘одежда’), дукэсъ (дукӧс ‘кафтан’), казмэтэсъ (казьмӧтӧс ‘знамение’). 

В суффиксах: 
-лэнъ (-лӧн, род. пад.): айлэнъ (айлӧн ‘отца’), виръ лэнъ (вирлӧн ‘крови’), гортъ лэнъ (гортлӧн ‘дома’), 

грэбълэнъ (гроблӧн ‘гроба’), Енълэнъ (Енлӧн ‘Бога’), Зонълэнъ (зонлӧн ‘сына’), кад лэнъ (кадлӧн ‘време-
ни’), келэпъ лэнъ (кельӧплӧн ‘стада’), кинълэнъ (кинлӧн ‘чей’), Лолъ лэнъ (ловлӧн ‘духа’), мортълэнъ 
(мортлӧн ‘человека’), мулэнъ (мулӧн ‘земли’), отирълэнъ (отирлӧн ‘народа’) и др.; 

-лэ (-лӧ, дат. пад.): верблюдлэ (верблюдлӧ ‘верблюду’), вичкулэ (вичкулӧ ‘церкви’), вѣлэтчисьлэ 
(велӧтчисьӧ ‘ученику’), вонълэ (вонлӧ ‘брату’), кѣркулэ (керкулӧ ‘дому’), кѣрэслэ (керӧслӧ ‘горе’), 
кокътэмлэ (коктӧмлӧ ‘хромому’), лунлэ (лунлӧ ‘дню’), маѣлъ лэ (майӧвлӧ ‘закваске’), му вичжисьлэ 
(мувидзисьлӧ ‘царю’), мулэ (мулӧ ‘земле’), нылълэ (нывлӧ ‘девице’), отирълэ (отирлӧ ‘народу’), туйлэ 
(туйлӧ ‘пути’), челядьлэ (челядьлӧ ‘детям’) и др.; 

-кэтъ (-кӧт, соед. пад. ‘с’): Авраамъкэтъ (Авраамкӧт ‘с Авраамом’), міянкэт (миянкӧт ‘с нами’), 
анькэтъ (анькӧт ‘со свекровью’), вонысъкэтъ (воныскӧт ‘с братом своим’), сэпъ кэтъ (сӧпкӧт ‘с жел-
чью’), соттэмъ кэтъ (содтӧмкӧт ‘с прибылью’); езъ кэтъ (йӧзкӧт ‘с людьми’), зонъезъ кэтъ 
(зоннэзкӧт ‘с сыновьями’), иньезъ кэтъ (иннезкӧт ‘с женами’) и др.; 

-тэгъ (-тӧг, лиш. пад.; каритив ‘без’): айтэгъ (айтӧг ‘без отца’), вужътэгъ (вужтӧг ‘без корня’), 
прит=|чатэгъ (притчатӧг ‘без притчи’), честь=|тэгъ (честьтӧг ‘без чести’); узь тэгъ (узьтӧг ‘бодр-
ствуя’, букв. ‘не спя’), ортэгъ (ортӧг ‘беспрерывно’); 

-сэ (-сӧ, вин. пад. 3 л.): бѣдьсэ (бедьсӧ ‘посох’), вѣлдэръсэ (вевдӧрсӧ ‘внешность’), εрнэссэ (йӧрнӧссӧ 
‘кафтан’), кисэ (кисӧ ‘руку’), кульсэ (кульсӧ ‘дьявола’), кылъсэ (кывсӧ ‘слово’), кэсъемсэ (кӧсйӧмсӧ ‘дар, 
обещанное’), кэчжисъсэ (кӧдзыссӧ ‘семя’), ладэръсэ (ладорсӧ ‘сторону’), очжестъ сэ (одзӧссӧ ‘долг’), 
чектэмъсэ (тшӧктӧмсӧ ‘заповедь’), юръсэ (юрсӧ ‘голову’) и др.; 

-тэ (-тӧ, вин. пад. 2 л.): астэ (асьтӧ ‘себя’), кѣртэ (кертӧ ‘бревно’), рожатэ (рожатӧ ‘лицо’), 
сускэмтэ (суськӧмтӧ ‘тайное’), улторътэ (увтортӧ ‘сучок, спицу’), юръ=|тэ (юртӧ ‘голову’); 

-амэ (-амӧ, гл. наст.-буд. вр. 1 л. мн. ч.): вермамэ (вермамӧ ‘можем’), вичжаламэ (видзаламӧ ‘по-
стимся’), вѣруйтамэ (веруйтамӧ ‘уверуем’), вэямэ (вӧямӧ ‘тонем’), имѣитамэ (имейтамӧ ‘имеем’), 
пастасямэ (пасьтасямӧ ‘оденемся’), поламэ (поламӧ ‘боимся’), пырамэ (пырамӧ ‘входим’); 

-атэ (-атӧ, гл. наст.-буд. вр. 2 л. мн. ч.): ачжилатэ (адззылатӧ ‘видите’), бергэтатэ (бергӧтатӧ 
‘обратите’), бостатэ (босьтатӧ ‘возьмете’), висталатэ (висьталатӧ ‘скажете’), віятэ (виятӧ ‘убьете’), 
вѣрматэ (верматӧ ‘можете’), вочетатэ (вочӧтатӧ ‘украшаете’), гажалатэ (гажалатӧ ‘хотите’), узятэ 
(узятӧ ‘спите’), шоччисятэ (шоччисятӧ ‘почиваете’) и др.; 
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-асэ (-асӧ, гл. буд. вр. 3 л. мн. ч.): видасэ (видасӧ ‘будут поносить’), пондасэ (пондасӧ ‘станут’), водасэ 
(водасӧ ‘возлягут’), ачжасэ (адззасӧ ‘увидят’), чапкасэ (чапкасӧ ‘бросят’), ошкасэ (ошкасӧ ‘будут про-
славлять’), висталасэ (висьталасӧ ‘скажут’), мытчаласэ (мыччаласӧ ‘явят’), пырасэ (пырасӧ ‘войдут’), 
петасэ (петасӧ ‘выйдут’), сѣтасэ (сетасӧ ‘дадут’), эшасэ (ӧшасӧ ‘пропадут’) и др.; 

-имэ (-имӧ, гл. прош. вр. 1 л. мн. ч.): ачжилымэ (адззылімӧ ‘видели’), вашетымэ (вашӧтімӧ ‘изгоня-
ли’), вѣрдымэ (вердімӧ ‘накормили’), воимэ (воимӧ ‘пришли’), гажалымэ (гажалімӧ ‘хотели’), муньімэ 
(мунімӧ ‘пошли’), орсымэ (орсімӧ ‘играли’), пастэтымэ (пасьтӧтімӧ ‘одели’), силымэ (сьылімӧ ‘пели’), 
узимэ (узимӧ ‘спали’), учжалымэ (уджалімӧ ‘трудились’) и др.; 

-итэ (-итӧ, гл. прош. вр. 2 л. мн. ч.): бостытэ (босьтітӧ ‘взяли’), віитэ (вийитӧ ‘убили’), вѣтлытэ 
(ветлітӧ ‘ходили’), воллытэ (вовлітӧ ‘посещали’), кѣритэ (керитӧ ‘делали’), колитэ (колитӧ ‘оставили’), 
кылзытэ (кывзітӧ ‘слушали’), кылытэ (кылітӧ ‘слышали’), пыртлытэ (пыртлітӧ ‘вводили’), сѣтытэ 
(сетітӧ ‘дали’), тэдытэ (тӧдітӧ ‘знали’), чапкитэ (чапкитӧ ‘отвергли’), эктытэ (ӧктітӧ ‘набрали’), 
юкталытэ (юкталітӧ ‘напоили’) и др.; 

-исэ (-исӧ, гл. прош. вр. 3 л. мн. ч.): арталысэ (арталісӧ ‘почитали’), бѣртысэ (бертісӧ ‘вернулись’), 
ваетысэ (вайӧтісӧ ‘привели’), вашетысэ (вашӧтісӧ ‘гнали’), вэисэ (вӧйисӧ ‘утонули’), вэйпасисэ 
(вӧйпасисӧ ‘советовались’), кыисэ (кыйисӧ ‘сплели’), мычжисэ (мыдзисӧ ‘изнурились’), пышшисэ 
(пышшисӧ ‘разбежались’), юрбытысэ (юрбитісӧ ‘поклонились’) и др.; 

-икэ (-икӧ, деепр.): ачжикэ ~ ачжчжикэ (адззикӧ ‘видя’), гажалыкэ (гажалікӧ ‘желая’), кутыкэ 
(кутікӧ ‘схватив’), кэлмикэ (кевмикӧ ‘молясь’), петыкэ (петікӧ ‘выходя’), пэрьялыкэ (пӧрьялікӧ ‘иску-
шая’), силыкэ (сьылікӧ ‘воспев’), сѣталыкэ (сеталікӧ ‘раздавая’), тэдыкэ (тӧдікӧ ‘зная’), чюкляликэ 
(чуклялікӧ ‘кивая’), эксикэ (ӧксикӧ ‘собираясь’) и др.; 

-эй, -скэй (соотв. рус. прил. -ий, -ый, -ский): громкэй (громкӧй), щастливэй (счастливӧй), лукавэй 
(лукавӧй), первэй (первӧй); адскэй (адскӧй), Ангельскэй (ангельскӧй), бѣсовскэй (бесовскӧй), пророческэй 
(пророческӧй), Іудейскэй (иудейскӧй), Галилейскэй (галилейскӧй), Фарисейскэй (фарисейскӧй), Понтійскэй 
(понтийскӧй) и др.; 

-тэмъ (-тӧм, отриц. прил. и прич.): ватэмъ (ватӧм ‘безводный’), кылтэмъ (кывтӧм ‘немой’), 
пастырьтэмъ (тӧм ‘не имеющий пастыря’), пастэмъ (пасьтӧм ‘нагой’), синтэмъ (синтӧм ‘слепой’), 
сэстэмъ (сӧстӧм ‘чистый’), челядьтэмъ (челядьтӧм ‘бездетный’), шемтэмъ (шӧмтӧм ‘опресочный’); 
кусэттэмъ (кусӧттӧм ‘неугасимый’), туйтэмъ (туйтӧм ‘негодный’) и др. 

Если в перечисленных выше суффиксах употребление <э> стабильно, то в суффиксах, начинающих-
ся с [ə], написание зависит от финального звука основы. Буква <э> пишется, как правило, после твёрдых 
согласных и гласных: 

-эчжь (-ӧдз, дост. пад. ‘до’): аддэчжь (адӧдз ‘до ада’), вирэчжь (вирӧдз ‘до крови’), Давидэчжъ 
(Двидӧдз ‘до Давида’), Кристосэчжъ (Христосӧдз ‘до Христа’), кулэмэчжь (кулӧмӧдз ‘до смерти’), 
лунэчжь (лунӧдз ‘до дня’), энэчжь (ӧнӧдз ‘поныне’), понэчжь (помӧдз ‘до конца’), рыты-|лэчжь 
(рытылӧдз ‘до запада’), талунэчж (талунӧдз ‘до сего дня’), улэчжь (улӧдз ‘донизу’) и др.; 

-энъ (-ӧн, твор. пад.): родегэнъ (родьӧгӧн ‘беззаконием’), подэнъ (подӧн ‘пешком’), тэлэнъ (тӧлӧн 
‘ветром’), лолэнъ (лолӧн ‘духом’), нимэнъ (нимӧн ‘именем’), селэмэнъ (сьӧлӧмӧн ‘сердцем’), бекэрэнъ 
(бекӧрӧн ‘чашею’), юрэнъ (юрӧн ‘головой’); ваэнъ (ваӧн ‘водой’), вичкуэнъ (вичкуӧн ‘церковью’), муэнъ 
(муӧн ‘землей’), пуэнъ (пуӧн ‘деревом’), шіэнъ (шиӧн ‘копьем’) и др.; 

-эсъ (-ӧс, вин. пад.): бѣкэрэсъ (бекӧрӧс ‘чашу’), вонэсъ (вонӧс ‘брата’), вотэсъ (вотӧс ‘подать’), емъ 
бурэсъ (эмбурӧс ‘имущество’), есканэсъ (эсканӧс ‘веру’), зонэсъ (зонӧс ‘сына’), Ѣнэсъ (Енӧс ‘Бога’), 
кинэсъ (кинӧс ‘кого’), кэнакэсъ (кенакӧс ‘невестку’), айкаэсъ (айкаӧс ‘мужа’); баляезэсъ (баляэзӧс 
‘овец’), кульезэсъ (куллезӧс ‘бесов’) и др.; 

-эсь (-ӧсь, мн. ч. предик.): бэбэсь (бӧбӧсь ‘свирепые’), абу лэгэсь (абу лӧгӧсь ‘незлобливы’), бычем-
чжикэс (бытшӧмжыкӧсь ‘лучшие’), Менамэсь (менамӧсь ‘мои’), рамэсь (рамӧсь ‘кроткие’), мылкыд-
тэмэсь (мывкыдтӧмӧсь ‘глупые’), синтэмэсь (синтӧмӧсь ‘слепые’), сэстэмэсь (сӧстӧмӧсь ‘чистые’); 

-э (-ӧ, вступ. пад.): Египетэ (Египетӧ ‘в Египет’), ваэ (ваӧ ‘в воду’), вичкуэ (вичкуӧ ‘в церковь’), 
бэбэтчемэ (бӧбӧтчӧмӧ ‘в соблазн’), гортэ (гортӧ ‘домой’), карэ (карӧ ‘в город’), кѣлепэ (кельӧпӧ 
‘в стадо’), пэмытэ (пемытӧ ‘во тьму’), улэ (улӧ ‘вниз’); дозъезэ (доззэзӧ ‘в сосуды’), кѣрэсъ езэ (керӧссэзӧ 
‘в горы’), лунъезэ (луннэзӧ ‘во дни’), муэзэ (муэзӧ ‘в страны’) и др.; также в послелогах: вылэ (вылӧ ‘на’), 
дынэ (дынӧ ‘к’), пычкэ (пытшкӧ ‘внутрь’), бердэ (бердӧ ‘вплотную к’), ордӧ ‘в дом к’), очже (одзӧ ‘пе-
ред’), коласэ (коласӧ ‘между’); 

-э (-ӧ, 3 л. ед. ч. наст. вр. = повел. накл. 2 л. ед. ч. = мн. ч. основы при отрицателе): лоэ (лоӧ ‘будет, 
будьте’), шуэ (шуӧ ‘говорит’), юэ (юӧ ‘пьёт, пейте’); бергалэ (бергалӧ ‘вращается’), ваетэ (вайӧтӧ ‘при-
ведите’), вермэ (вермӧ ‘может’), одъ вермэ (од вермӧ ‘[вы] не можете’), колэ (колӧ ‘надо’), лолзетэ 
(ловзьӧтӧ ‘воскрешайте’), небэ (небӧ ‘покупает, купите’), эдӧ полэ (эдӧ полӧ ‘не бойтесь’), рытмэ 
(рытмӧ ‘вечереет’), чужтэ (чужтӧ ‘порождает’) и др.; 
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-э (-ӧ, зват. форма сущ. из 1 л. ед. ч.): Ѣнэ (енӧ ‘боже’), господинэ (господинӧ ‘господи’), Зонэ (зонӧ 
‘сыне’), Іисусэ (Иисусӧ ‘Иисусе’), мортэ (мортӧ ‘человече’), Ычжитэ (ыджытӧ ‘господи’), Іосифэ 
(Иосифӧ ‘Иосифе’), Велэтысэ (велӧтісьӧ ‘учителю’); 

-эны (-ӧны, наст. вр. 3 л. мн. ч.): арталэны (арталӧны ‘чтут’), быдмэны (быдмӧны ‘растут’), вочлэны 
(вочлӧны ‘чинят’), кистэны (кисьтӧны ‘вливают’), кусэны (кусӧны ‘гаснут’), Кэрталэны (кӧрталӧны 
‘связывают’), лэбалэны (лэбалӧны ‘прилетают’), паскэтэны (паськӧтӧны ‘расширяют’), ыждэтэны 
(ыждӧтӧны ‘увеличивают’), ыстэны (ыстӧны ‘посылают’); шуэны (шуӧны ‘говорят’) и др.; 

-эма (-ӧма, перфект 3 л. ед. ч.): вѣрдэма (вердӧма ‘откормлено’), ви|сталэма (висьталӧма ‘сказано’), 
заптэма (заптӧма ‘уготовано’), кѣрэма (керӧма ‘сделано’), начькылэ-|ма (начкылӧма ‘заколото’), 
шуэма (шуӧма ‘сказано’); 

-эм (-ӧм, прич., имя действия): шуэмъ (шуӧм ‘реченное; прозванный’), юэмъ (юӧм ‘пир’); бэрдэмъ 
(бӧрдӧм ‘плачь’), вѣлэтэмъ (велӧтӧм ‘учение’), гудыртэмъ (гудыртӧм ‘возмущение’), домалэмъ 
(домалӧм ‘привязанная’), кулэмъ (кулӧм ‘смерть; мертвый’), мытчалэмъ (мыччалӧм ‘явленный’), 
ошкэмъ (ошкӧм ‘хвала’), полэмъ (полӧм ‘страх’), силэмъ (сьылӧм ‘пение’) и др.; 

-эт (-ӧт, перех. пад.): мѣстаезэтъ (местаэзӧт ‘по местам’), муэтъ (муӧт ‘по земле’), мупастаэттисъ 
(му пасьтаӧттис ‘по всей земле’), ныдынэтъ (ны дынӧт ‘мимо них’), емъ пысэтъ (ем пысӧт ‘сквозь 
игольное ушко’), сы сертэтъ (сы сьӧртӧт ‘итак, таким образом’), си-|танэтъ (сітанӧт ‘через зад’); 

-эт (-ӧт, порядк. числ.): витэтъ (витӧт ‘пятый’), дасэтъ (дасӧт ‘десятый’), куимэтъ (куимӧт ‘тре-
тий’), кы=|кэтъ (кыкӧт ‘второй’), кэкъямысэтъ (кыкьямысӧт ‘восьмой’), мэдыкэтъ (мӧдікӧт ‘второй’), 
сизимэтъ (сизимӧт ‘седьмой’), экмысэтъ (ӧкмысӧт ‘девятый’), этыкэтъ (ӧтікӧт ‘первый’); 

-эт (-ӧт, каузат.): бергэтны (бергӧтны ‘обратить’), эз бэбэтъ (эз бӧбӧт ‘не прельстил’), вѣскэтны 
(веськӧтны ‘исцелить’), вѣсэтъ (весӧт ‘очисти’), вѣтлэтны (ветлӧтны ‘ходить’), оз кусэтъ (оз кусӧт 
‘не погасит’), нэбэтны (нӧбӧтны ‘нести’), пондэтъ (пондӧт ‘начни’), оз чегэтъ (оз чегӧт ‘не прело-
мит’), эшэтъ (ӧшӧт ‘распни’), янсэтны (янсӧтны ‘разделить’), янэтъ (янӧт ‘обличи’) и др. 

Лишь в нескольких случаях после гласных мы видим здесь <е> вместо ожидаемого <э:> нимаесъ ~ 
нимаэсъ (нимаӧс ‘именем’), Варавваесъ (Варавваӧс ‘Варавву’), тыраесь (тыраӧсь ‘полны’). 

Наконец, буква <э> в значении [ə] может чередоваться с графемой <е> в позиции после <ш>, <ж> 
и <ч> (см. 3.2). 

 
3.1.2. Буква <э> в значении переднерядной гласной [e]. 
Как уже отмечалось (см. 3.1.1), в начальной позиции буква <э> может обозначать не только [ə], но и 

[e]. Причём здесь ей конкуренцию составляют графемы <е> и <ε> (ср. 3.2.1 и 12.2). 
Приведём случаи с начальной <э>: эдъ ~ Едъ (эд ‘ведь’), эдъ/эдэ ~ едъ/едэ (эд, эдӧ ‘не’, в повел. накл.: 

эдэ судитэ, эдъ пондэ, эдъ чапкэ), эзъ ~ езъ (эз ‘он не’, ‘они не’: эзъ вэлэ, эзъ каитче, эзъ ло), энъ ~ енъ 
(эн ‘ты не’: энъ вій), эмъ ~ емъ (эм ‘есть’), эные ~ еные (энійӧ ‘этих, эти’), эсые ~ есые (эсійӧ ‘сие, то’), 
эсканэсъ ~ есканэсъ (эсканӧс ‘веру’), этая ~ етая (этая ‘сей, этот’). 

Использование буквы <э> как показателя переднерядной [e] в корне наиболее последовательно пред-
ставлено после парной твёрдой согласной (что совпадает с современной практикой): зэгэтчисъ 
(зэгӧтчис ‘потряслась’), зэръ (зэр ‘дождь’), зэрэ (зэрӧ ‘дождит’); сэкъ, сэки (сэк, сэки ‘тогда’), сэты 
(сэті ‘там, потому месту’), сэтысь (сэтісь ‘оттуда’), сэтэнъ (сэтӧн ‘там’), сэтчань (сэтчань ‘там, ту-
да’), сэтчэ (сэтчӧ ‘туда’), сэтчемъ (сэтшӧм ‘такой’); тэ ‘ты’ и его производные: тэкэтъ, тэнатъ, тэ-
ятъ, тэнытъ, тэитъ, тэнэ, тэнчитъ, тэсянь; лэбисэ (лэбисӧ ‘полетели, подули’), лэптысэ (лэптіс ‘воз-
вели’), лэтчи (лэдзчы ‘сойди’), лэчжны (лэдзны ‘отпустить, прощать’). Вариативных примеров только три: 
лэбаланъ ~ лебаланъ 4 (лэбалан ‘летающий’), сэрпъ (сэрп ‘мерзость’) ~ серпалэ (сэрпалӧ ‘оскверняет’), 
сэсся ~ сесся (сэсся ‘потом, больше’). 

Количество же употреблений графемы <э> для обозначения [e] после непарной твёрдой согласной 
в корне относительно невелико, и такие корни, как правило, имеют вариативные написания: кэлмикэ ~ 
Кѣлмикэ (кевмикӧ ‘молясь’), кэлмисисъ ~ кѣлмисисъ (кевмисис ‘молился’), кэлмисе (кевмисьӧ ‘моли-
тесь’) ~ кѣлмися (кевмися ‘помолюсь’), кэралны (керавны ‘отсечь’) ~ кѣралэны (кералӧны ‘срубают’), 
кэритъ ~ кѣритэ (керит, керитӧ ‘сделали’), кэрэсъезъ (керӧссэз ‘горы’) ~ кѣрэсълэ (керӧслӧ ‘горе’), 
пэлесъ (пельӧс ‘ухо (вин. пад.)’) ~ пеле (пельӧ ‘на ухо’), пэмытэ ~ пемытэ (пемытӧ ‘во тьму’), пэмы-
тэнъ ~ пемытынъ (пемытын ‘во тьме’), скопэцъезъ ~ скопецъез (скопеццез ‘скопцы’). Без вариантов за-
фиксировано лишь три случая: кэнакэсъ (кенакӧс ‘невестку’), цэнаэ (ценаӧ ‘за цену’), бэрсяэнъ (берсяӧн 
‘чем бы то ни было’). 
                                                      

4 Здесь, возможно, находит отражение «полумягкое» произношение л, зафиксированное [Кривощекова-
Гантман, Ратегова 1980: 14] в нердвинском диалекте, ареал которого примыкает к ныне обрусевшей территории по 
нижнему течению р. Нердва, откуда был родом (см. [Гайдамашко 2025: 77]) переводчик нашего Евангелия. 
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Как исключение мы рассматриваем употребление буквы <э> со значением [e] в суффиксе множе-
ственного числа вместо графемы <е> (см. примеры в 3.2.1), поскольку в пермяцких диалектах коми язы-
ка вариант данного суффикса с [ə] не обнаружен. 

 
3.2. <е> 

Что касается буквы <е>, то, помимо факультативного употребления в начальной позиции и в отме-
ченных выше отклонениях (см. 3.1.2), она используется для обозначения [e] в корне после непарных 
твёрдых согласных, в суффиксе множественного числа, а также для репрезентации как [ə], так и [e] по-
сле <ш>, <ж>, <ч> и <чж>, после мягких согласных и при йотации. 

 
3.2.1. Использование буквы <е> в значении переднерядного гласного [e]. 
Употребление буквы <е> для обозначения [e] после твёрдых непарных согласных в корнях слов сов-

падает с современной нормой: бекэръ (бекӧр ‘чаша’), бергалэ (бергалӧ ‘вращается’), вель ‘весьма’, вермэ 
(вермӧ ‘может’), геенаэ (гееннаӧ ‘в геенну’), гезьясьны (гезъясьны ‘совокупляться’), келэпъ (кельӧп ‘ста-
до’), ме ‘я’, медалны (медавны ‘нанять’), медъ (мед ‘плата, награда; пусть’), пельпонасъ (пельпонас ‘на 
плечи’), перна ‘крест’, петны ‘выйти’, пешлысъ (пешліс ‘отведал’). В этой позиции конкурентом буквы 
<е> является <ѣ> (см. 3.5). 

При обозначении переднерядной [e] в позиции после <ш>, <ж>, <ч> и <чж> буква <е> не имеет кон-
курентов: шедасъ (шедас ‘попадётся’), шедтыны ‘вынуть’, шепьезъ (шеппез ‘колосья’), шептасны 
(шептасьны ‘колоситься’); жертвеникъ (жертвенник), прока=|женнэй (прокаженнӧй); праведничес=|кэй 
(праведническӧй), пророческэй (пророческӧй); чегисъ (чегис ‘преломил’), озъ чегэтъ (оз чегӧт ‘не пере-
ломит’), челядь ‘дети’, черъ (чер ‘топор, секира’), чери ‘рыба’, чеччисъ (чеччис ‘встал’), ковчегэ (ковчегӧ 
‘в ковчег’); чжекъезъ (джеккез ‘скамьи’); чжебны (дзебны ‘хоронить, погребать’), чжепчисьны (дзеб-
сисьны ‘укрыться’), чжескытъ (дзескыт ‘тесный’). 

Принцип написания графемы <е> в значении гласной переднего ряда [e] после палатальных полностью 
совпадает с современной практикой: селитчисъ (селитчис ‘поселился’), сералысэ (сералісӧ ‘смеялись’), 
сеты (сеті ‘[я] дал’), Зеведей, деньга, тернъ (терн), терпитасъ (терпитас ‘вытерпит’), лекарь, лесть, 
легіоняезэсъ (легионнэзӧс ‘легионы’), небисэ (небисӧ ‘[они] купили’), не, небеснэй (небеснӧй), небытэсь 
(небытӧсь ‘мягкие’), нем ‘ничего’, нечкыны (нетшкыны ‘вырвать’), Неф-|θалимскэй (Неффалимскӧй 
‘Неффалимова’). 

Случаи использования буквы <е> для обозначения сочетания йоты с переднерядной [e] в начальной 
позиции: еча ~ εча (етша ‘мало’), емъ (ем ‘игла, игольное’), Енъ ~ Ѣнъ (Ен ‘Бог’); ехиднаись ~ εхидна=|лэнъ 
(ехиднаись ~ ехидналӧн ‘ехидны (род. пад.)’), Египетэ (Египетӧ ‘в Египет’), Елеонскэьінъ (Елеонскӧйын 
‘на [горе] Елеонской’), Евангеліе, Езекіа, Еліазаръ, Еліакимъ, Еліудаэсъ (Елиудаӧс ‘Елиуду’), Еммануилъ, 
Еремъ, Еремія, Есромъ. 

Как указывалось в разделе 3.1.2, в этой же позиции графема <е> наряду с <э> может обозначать и 
гласную [e] без йотации: егэ вѣрмэ (эгӧ вермӧ ‘[мы] не смогли’), едъ вѣритэ (эд веритӧ ‘не верьте’), езъ 
тэдъ (эз тӧд ‘[он] не знал’), емъ (эм ‘есть, имеется’), есыя (эсія ‘этот’). 

Буква <е> со значением переднерядной [e] стабильно используется также в суффиксе множествен-
ного числа -езъ (-эз, единственном суффиксе коми языка, имеющем в норме такую огласовку): кылъез 5 
(кыввез ‘слова’), челядьезъ (челяддез ‘дети’), учжьезъ (уджжез ‘дела’), кайезъ (кайез ‘птицы’), чжекъезъ 
(джеккез ‘скамьи’), пельезъ (пеллез ‘уши’), нимъезъ (ниммез ‘имена’), иньезъ (иннез ‘жёны’), шепъез 
(шеппез ‘колосья’), торъезъ (торрез ‘куски’), лыдьисьез (лыддиссез ‘книжники’), кучьезъ (кутшшез ‘ор-
лы’), кушъезъ (кушшез ‘нищие’), эбэдъезъ (ӧбеддэз ‘жертвы’), изъезэсъ (иззэзӧс ‘камни’), кэинъез 
(кӧиннэз ‘волки’), баляезъ (баляэз ‘овцы’) и многие другие. В качестве исключения в данном суффиксе 
может употребляться и буква <э>, но обычно как более редкий вариант: важъэзлэ ~ важъезлэ 
(важжезлӧ ‘древним’), вонъэзэсъ ~ вонъ=|эзэсъ (воннэзӧс ‘братьев’), Ѣнъ=вѣлтъэзъ ~ Ѣнъ=вѣлтъ=езъ 
(енвевттэз ‘небеса’), кокъэзъ=|насъ (коккезнас ‘ногами’) ~ кокъезъ (коккез ‘ноги’), кудокъэзъ ~ кудокъ-
езъ (кудоккез ‘короба’), кулэмъэзъ ~ кулэмъезъ (кулӧммез ‘мёртвые; мерёжи’), чужэмъэзъ ~ чужемъ=|езъ 
(чужӧммез ‘порождения’), айэзълэ (айезлӧ ‘[пра]отцам’) ~ айезлэнъ (айезлӧн ‘отцов’), Іор-|данскэйэзъ 
(иорданскӧйез ‘иорданские’), лок-|тэмъэзъсэ (локтӧмесӧ ‘приходящих’), козинъэзэсъ (козиннэзӧс ‘дары’); 
                                                      

5 Интересно, что в Евангелии 1823 г. не зафиксировано случаев, отражающих уподобление начальной йоты 
суффикса множественного числа последнему согласному основы, что характерно для современных диалектов Ко-
ми округа и является стандартным произношением у коми-пермяков. Употребление первичной [j] в данной пози-
ции присутствует (как вариант) лишь в отдельных говорах северного наречия [Баталова 1975: 54—55]. 
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ваэзъ 6 ~ ваезъ (ваэз ‘воды; реки’), муэзэ (муэзӧ ‘в края, в пределы’), нораэзсӧ (нораэсӧ ‘норы’), Унаэсъ 
(унаэс ‘многие’), Іеруса=|лимаэзъ (иерусалимаэз ‘иерусалимцы’). 

 
3.2.2. Использование буквы <е> в значении гласной среднего ряда [ə]. 
В позиции после палатальных: 
в корнях: сектэтэмъ (сьӧктӧтӧм ‘иго, бремя’) ~ сѣкытъ (сьӧкыт ‘тяжёлый’), селалысэ (сьӧлалісӧ 

‘плевали’), селэмъ (сьӧлӧм ‘сердце’), серамъ (сьӧрам ‘за мною’), серасъ (сьӧрас ‘с собою’), серын 
(сьӧрын ‘за, после’), сертэтъ (сьӧртӧт ‘по’), серты (сьӧрті ‘по’); кѣлепъ (кельӧп ‘стадо’) ~ келэпъ лэн 
(кельӧплӧн ‘стáда’, род. пад.); 

в суффиксах 7: 
-ем (-ӧм, прич., имя действия): колемъ (кольӧм ‘оставшийся’), висемъ (висьӧм ‘больной; болезнь’), 

гарьисемэнъ (гарйисьӧмӧн ‘подкопом’), гэтрасемъ (гӧтрасьӧм ‘брак, брачный’), гу-|сясемэнъ (гусясьӧмӧн 
‘хищением’), киссемъ (киссьӧм ‘изливаема’), китцасемъ (кытсасьӧм ‘клик’), эксемъ (ӧксьӧм ‘синедри-
он, собрание’), пэнсемъезъ (пӧнсьӧммез ‘любодеяния’), шотчисемъ (шоччисьӧм ‘покой’) и др.; 

-ен (-ӧн, твор. пад.): куленъ (кульӧн ‘бесом’), иненъ (иньӧн ‘женою’), няненъ (няньӧн ‘хлебом’), чуненъ 
(чуньӧн ‘пальцем’), вѣтлысенъ (ветлісьӧн ‘странником’), вичжасисенъ (видзасисьӧн ‘постящимся’), 
гусенъ (гусьӧн ‘тайно’), кѣрисенъ (керисьӧн ‘исполняющим’), олысенъ (олісьӧн ‘живущим’), чигъялысенъ 
(тшыгьялісьӧн ‘алчущим’), учжалысенъ (уджалісьӧн ‘работником’) и др.; 

-е (-ӧ, вступ. пад.): пеле (пельӧ ‘в ухо’); 
-е (-ӧ, глаг. наст. вр. 1 л. ед. ч. = повел. накл. 2 л. ед. ч. = мн. ч. основы при отрицателе): позе (позьӧ 

‘можно’), узе (узьӧ ‘спить’), едэ узе (эдӧ узьӧ ‘бдите, не спите’), кэлмисе (кевмисьӧ ‘молитесь’), кѣрасе 
(керасьӧ ‘срубается’), озъ элсе (оз ӧвсьӧ ‘не уймутся’), Ошшасе (ошшасьӧ ‘радуйтесь, хвалитесь’), 
тэждысе (тӧждісьӧ ‘заботится’), усе (усьӧ ‘подлежит, выпадет’), чапкисе (чапкисьӧ ‘кидается’), шусе 
(шусьӧ ‘называется’); 

-ены (-ӧны, глаг. наст. вр. 1 л. мн. ч.): вистасены (висьтасьӧны ‘сказываются’), чжепчисены 
(дзебсисьӧны ‘укрываются’), кѣр-|сены (керсьӧны ‘делаются’), лэчжасены (лэдзасьӧны ‘прощаются’), 
мытчасены (мыччасьӧны ‘кажутся’), вузасены (вузасьӧны ‘продаются’), эктысены (ӧктысьӧны ‘соби-
раются’), сотчисены (сотчисьӧны ‘сжигаются’), лолъ-|зены (ловзьӧны ‘воскресают’); 

-ес (-ӧс, вин. пад.): пэлесъ (пельӧс ‘ухо’), умэлесь (умӧльӧс 8 ‘худые’), инесъ ~ инεсъ (иньӧс ‘жену’), 
пукалысесъ (пукалісьӧс ‘сидящего’), пастыресъ (пастырьӧс ‘пастыря’); 

-ет (-ӧт, глаг. каузат.): вэрзетчасэ (вӧрзьӧтчасӧ ‘поколеблются’), лолзетэ (ловзьӧтӧ ‘воскрешайте’), 
чорзетчисъ (чорзьӧтчис ‘огрубело’), лэсетчи=|сэ (лӧсьӧтчисӧ ‘согласились’) ~ лэсѣтьісъ (лӧсьӧтіс 
‘приготовила’), пуксетысъ ~ пуксѣтьісъ (пуксьӧтіс ‘посадил’); 

-ет (-ӧт, порядк. числ.): ніôлетъ ~ ніо=|лэтъ (нёльӧт ‘четвёртый’), кватетъ (кватьӧт ‘шестой’); 
-ев (-ӧв, длит. вид): витчиселъ кѣръ (видзчисьӧв кер ‘потерпи’); 
-иней (-иньӧй, деминутив): аеиней (айиньӧй либо айӧиньӧй ‘батюшка’), Зоныней (зоніньӧй ‘сыночек’); 
-ей (-ӧй = рус. ий): послѣднейсянь (последньӧйсянь ‘с последнего’). 
Примеры на йотацию со среднерядной [ə]: езъ (йӧз ‘люди’), маѣлъ лэ (майӧвлӧ ‘закваске’),  

маегъезъ=|кэтъ (майӧггезкӧт ‘с кольями’); Ае (айӧ ‘отец мой’); ое (ойӧ ‘в ночь’), сае (сайӧ ‘за’), Герге-
синскэе (Гергесинскӧйӧ ‘в Гергесинскую’), кромѣшное (кромешнӧйӧ ‘в кромешную’), дозъе (дозйӧ ‘в со-
суд’); вае (вайӧ ‘приносит’), озъ гарье (оз гарйӧ ‘не подкапывают’), ваетэ (вайӧтӧ ‘приводит’), віетны 
(вийӧтны ‘цедить’), кыет-|ны (кыйӧтны ‘уловить’), нолъетны (новйӧтны ‘носить’), віемъ (вийӧм ‘уби-
тый’), кэсъемъ (кӧсйӧм ‘обещанное, дар’), бэрьемъезысъ (бӧрйӧммезыс ‘избранные’), лыдьема (лыддьӧма 
‘сочтены’); чигъенъ (тшыгйӧн ‘голодными’), Фадеенъ (Фадейӧн ‘Фадеем’), ассаріенъ (ассарийӧн ‘асса-
рием’), динаріенъ (динарийӧн ‘динарием’); жеребейезъ (жребийӧс ‘жребий’), Матфеесъ (Матфейӧс 
                                                      

6 В случаях типа ваэзъ, муэзэ и т. п., возможно, отражается нейотированное произношение суффикса мн. ч. по-
сле гласных, что является нормой современного литературного языка пермских коми и имеет параллели в удмурт-
ском языке. 

7 В публикациях по коми-пермяцкой диалектологии встречаются только отдельные замечания о вариативности 
[ə] ~ [e] (например, [Баталова 1975: 79—80]), причём приводятся лишь единичные примеры, что, по всей вероятно-
сти, отражает спорадичность данного явления в коми диалектах Коми-Пермятского округа (за исключением пере-
ферийного мысовско-лупьинского, где варианты с [e] в непервом слоге легко объясняются непосредственным кон-
тактированием с верхневычегодским диалектом коми-зырян). 

8 Возможно и прочтение умӧльӧсь, тогда это суффикс мн. ч. прилагательных -ӧсь в весьма нетипичной для него 
позиции определения: Озъ вѣрмы буръ пу умэлесь плодъезсэ чужтыны ‘Не может дерево доброе приносить плоды 
худые’. 
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‘Матвея’), змѣесъ (змейӧс ‘змею’), аесъ (айӧс ‘отца’); міе (мийӧ ‘мы’), тые (тійӧ ‘вы’), етае (этайӧ 
‘этого’); невиннэесъ (невиннойӧсь ‘невинные’), свободноесь (свободнӧйӧсь ‘свободные’). 

В ряде случаев можно предположить йотацию после <и>, которая не отражается в современном на-
писании: біе (биӧ ‘в огонь’), біенъ (биӧн ‘огнём’), віенъ (виӧн ‘маслом’), доріенъ (дариӧн ‘причастием’), 
зорніесъ (зарниӧс ‘золото’), кіе (киӧ ‘в руку’), кіенъ (киӧн ‘рукой’). 

В некоторых и-овых местоимениях представлено чередование букв <э> и <е>: кэдыэ ~ кэдые (кӧдійӧ 
‘которого (вин. пад.)’), кэдыэнъ ~ кэдыенъ (кӧдійӧн ‘которым (твор. пад.)’), сыэ ~ сые (сійӧ ‘его (вин. 
пад.)’), сыенъ ~ сыэнъ (сійӧн, сыӧн ‘им (твор. пад.)’), есыэ ~ эсые (эсійӧ ‘это (вин. пад.)’), ныэ ~ ные (нійӧ 
‘их (вин. пад.)’), ныенъ (нійӧн ‘ими’), еныэ ~ еные (энійӧ ‘этих (вин. пад.)’). 

Как исключения можно рассматривать такие курьёзные формы, как: Ан=|дреэсъ (Андрейӧс ‘Андрея 
(вин. пад.)’), Іессεэсъ (Ессейӧс ‘Иессея (вин. пад.)’), а также вариативность в мыэнъ ~ мыенъ (мыйӧн 
‘чем’), туэ ~ туе (туйӧ ‘можно’), туен (туйӧн ‘путём’), сіôэ ~ сіое (сёйӧ ‘ест’), сіоемъ (сёйӧм ‘пища’), 
сіоены (сёйӧны ‘едят’). 

В значении среднерядной употребление буквы <е> в положении после <ш>, <ж>, <ч> и <чж> охва-
тывает подавляющее большинство случаев: шемись (шӧмись ‘закваски (исх. пад.)’), шеммасъ (шӧммас 
‘вскиснет’), шемтэм (шӧмтӧм ‘опресночный’), шери (шӧри ‘надвое’), ой шернас (ой шӧрнас ‘в пол-
ночь’), шейнанъезъсянь (шойнаннэзсянь ‘из гробов’), ешше (эшӧ ‘ещё’); вашетны (вашӧтны ‘гнать, из-
гнать’), пышше (пышшӧ ‘бегите’); даже (дажӧ), неже (нежӧ ‘нежели’), уже (ужӧ); вѣжера (вежӧра 
‘мудрый, благоразумный, праведный’), вѣжертэ (вежӧртӧ ‘разумейте’), гажетчи (гажӧтчы ‘радуй-
ся’), гижемъ (гижӧм ‘написано’), кажетэмъ (кажӧтӧм ‘поругание’), чуже (чужӧ ‘рождается’); челты-
сэ (чӧвтісӧ ‘снять, раздеть’), челысъ (чӧліс ‘молчал’), учетикъ (учӧтик ‘маленький’); одъ бер-|гэтче (од 
бергӧтчӧ ‘не обратитесь’), Бережитче (бережитчӧ ‘Берегитесь’), бэбэтче (бӧбӧтчӧ ‘соблазняется’), 
бэбэтчемэ (бӧбӧтчӧмӧ ‘в соблазн’), вашетче (вашӧтсьӧ ‘изгоняется’), вѣлэтче (велӧтчӧ ‘научитесь’), 
вочетатэ (вочӧтатӧ ‘украшаете’), вэрстчемъ [sic!] (вӧрӧтчӧм ‘движимый’), горэтче (горӧтчӧ ‘гово-
рит; проповедуйте’), дивуччемэнъ (дивуйтчӧмӧн ‘дивуясь’), іôртчемэнъ (ёрдчӧмӧн ‘клянясь’), му зэгэт-
чемъ (музэгӧтчӧм ‘землетрясение’), исповѣдывайтчемысъ (исповедывайтчӧмыс ‘покаяние’), казмэтче 
(казьмӧтчӧ ‘кажется’), каитче (каитчӧ ‘покайтесь’), кольчче (кольччӧ ‘оставайтесь’), кытче (кытчӧ 
‘куда’), кытчечжь (кытчӧдз ‘доколе’), лэтче (лэдзчӧ ‘пойдите [вниз]’), мичетэмъ (мичӧтӧм ‘окрашен-
ный’), множитче (множитчӧ ‘увеличивается’), надѣйтче (надейтчӧ ‘уповает’), Едъ подобитче (эд 
подобитчӧ ‘не уподобляйтесь’), пыртчемъ (пыртчӧм ‘крещение’), Сибэтчены (сибӧтчӧны ‘прибли-
жаются’), судиччемъ (судитчӧм ‘суд’), умэльчемэнъ (умӧльтчӧмӧн ‘исхудавшими’), ускэ|тчемэнъ 
(уськӧтчӧмӧн ‘павши’), хулитъ=|чемъ (кулитчӧм ‘хуление’), шотчета (шоччӧта ‘успокою’). 

Отметим, что после <чж> со значением [d͡ʑ] среднерядная [ə] всегда передается буквой <е>: ачжчже 
(адззӧ ‘видит, находит’), вичже (видзӧ ‘соблюдайте’), вичжетны (видзӧтны ‘смотреть’), кэдземъ (кӧдзӧм 
‘засеянный, посеянный’), лэчже (лэдзӧ ‘допускает’), оджестъ (одзӧс ‘долг’), очжесны (одзӧстны ‘за-
нять’), пичжесъ (пидзӧс ‘колени’), очже (одзӧ ‘перед’). 

После <ш>, <ж> и <ч> возможно чередование буквы <е> со значением среднерядной с буквой <э>: 
кошше ~ кошшэ (кошшӧ ‘ищет, ищите’), эшемъ ~ эшэмъ (ӧшӧм ‘пропавшие’), эше-|тны ~ эшэтны 
(ӧшӧтны ‘повесить’); же ~ жэ (жӧ ‘же’), гажетче (гажӧтчӧ ‘веселитесь’) ~ гажетчэм=|сянь 
(гажӧтчӧмсянь ‘от радости’), чужемъ (чужӧм ‘лицо; рождение’) ~ чужэмъезъ (чужӧммез ‘порожде-
ния’), гижетъ ~ гижэтъ (гижӧт ‘писание, надпись, письмо’), нюжетысъ ~ нючжэтысъ (нюжӧтіс 
‘протянул, простер’); сэтче ~ Сэтчэ (сэтчӧ ‘туда’), татче ~ татчэ (татчӧ ‘сюда’), тэдче ~ тэд-|чэ 
(тӧдчӧ ‘значит; знается’), янсэтчемисъ (янсӧтчӧмись ‘разделившись’) ~ янсэтчэмъ (янсӧтчӧм ‘развод-
ное’). Причём после [t͡ ʃ] случаев без чередования букв <е> и <э> не наблюдается: чектысъ ~ чэктысъ 
(тшӧктіс ‘велел, приказал, понудил, заповедал, позволил’), чечь ~ чэчъ (тшӧтш ‘вместе’), бычемъ 
(бытшӧм ‘хороший’) ~ бычэмика (бытшӧмика ‘тщательно’), кучемъ ~ кучэмъ (кытшӧм, диал. кутшӧм 
‘какой’), сэтчемъ ~ сэтчэмъ (сэтшӧм ‘такой’). 

Случаев же, где в рассматриваемой позиции употребляется исключительно <э>, зафиксировано лишь два: 
одэ сумнѣвайтчэ (одӧ сомневайтчӧ ‘не усомнитесь’), важэ (важӧ ‘старое (в значении сущ. вин. пад.)’). 

 
3.3. <ы>, <и> 

Несколько наблюдений об употреблении букв <ы> и <и>. Каждая из них имеет два значения: перед-
нерядного [i] и среднерядного [ɨ]. 

 
3.3.1. Помимо обычного для современного языка значения [ɨ], буква <ы> может обозначать передне-

рядный гласный [i] после парной твёрдой согласной. 
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В основах: ныя (нія ‘они’), ные (нійӧ ‘их’), ныенъ (нійӧн ‘ими’), ты (ті ‘вы’), тые (тійӧ ‘вы’), тыянъ 
(тіян ‘ваш’), сыя (сія ‘он’), сые (сійӧ ‘его’), сыенъ (сійӧн ‘им’), сычжь (сідз ‘так’), сыстэ (сісьтӧ ‘изво-
дит’), шонды (шонді ‘солнце’), шогды (шогді ‘пшеница’), дыды (дуді ‘голубь’), эны (ӧні ‘теперь’), этыкъ 
(ӧтік ‘один’), мэдыкъ (мӧдік ‘второй’), ылысянь (ылісянь ‘издали’), вылысянь (вылісянь ‘сверху’), 
тэ=|лысь (тӧлісь ‘луна’), масысь (масісь ‘свеча’); серты (сьӧрті ‘по’), сэты (сэті ‘по тому месту’), 
очжты (одзті ‘прежде’), бэрты (бӧрті ‘напоследок’). 

В суффиксах с начальным гласным: 
-и (глаг. 1 л. ед. ч. прош. вр.): вэлы (вӧлі ‘[я] был’), тэды (тӧді ‘[я] знал’), мэды (мӧді ‘[я] хотел’), 

босты (босьті ‘[я] взял’), петы (петі ‘[я] вышел’), сеты (сеті ‘[я] дал’), терпиты (терпиті ‘[я] терпел’), 
милуйты (милуйті ‘[я] помиловал’), чекты (тшӧкті ‘[я] заповедал’), ваетлы (вайӧтлі ‘[я] приводил’), 
гажалы (гажалі ‘[я] хотел’), пу=|калы (пукалі ‘[я] сидел’), висьталы (висьталі ‘[я] сказал’), чигьялы 
(тшыгьялі ‘[я] алкал’), ваетлы (вайӧтлі ‘[я] приводил’); 

-ин (глаг. 2 л. ед. ч. прош. вр.): вэлынъ (вӧлін ‘[ты] был’), лэсялынъ (лӧсялін ‘[ты] договорился’), 
сѣтынъ (сетін ‘[ты] дал’), я=|витынъ (явитін ‘[ты] открыл’), вѣруйтынъ (веруйтін ‘[ты] веруйтін’), 
ровняйтынъ (ровняйтін ‘[ты] сравнял’); 

-ис (глаг. 3 л. ед. ч. прош. вр.): дугдысъ (дугдіс ‘[он] прекратил, перестал’), пондысъ (пондіс ‘[он] 
стал’), удысъ (удіс ‘[он] подал’), индысъ (индіс ‘[он] указал; предал’), окалысъ (окаліс ‘[он] облобызал’), 
юкталысъ (юкталіс ‘[он] напоил’), элысъ (ӧліс ‘[он] воспретил’), челысъ (чӧліс ‘[он] молчал’), пешлысъ 
(пешліс ‘[он] отведал’), нюжетысъ (нюжӧтіс ‘[он] протянул’), бостысъ (босьтіс ‘[он] взял’) и др.; 

-имӧ (глаг. 1 л. мн. ч. прош. вр.): вѣрдымэ (вердімӧ ‘[мы] накормили’), гажалымэ (гажалімӧ ‘[мы] 
хотели’), учжалымэ (уджалімӧ ‘[мы] трудились’), воллымэ (вовлімӧ ‘[мы] посещали’), пыртлымэ 
(пыртлімӧ ‘[мы] принимали’), ачжылымэ (адззылімӧ ‘[мы] видели’), силымэ (сьылімӧ ‘[мы] пели’), ор-
сымэ (орсімӧ ‘[мы] играли’), вашетымэ (вашӧтімӧ ‘[мы] изгоняли’) и др.; 

-итӧ (глаг. 2 л. мн. ч. прош. вр.): тэдытэ (тӧдтӧ ‘[вы] знали’), юкталытэ (юкталітӧ ‘[вы] напои-
ли’), воллытэ (вовлітӧ ‘[вы] посещали’), вѣтлытэ (ветлітӧ ‘[вы] ходили’), кылытэ (кылітӧ ‘[вы] слы-
шали’), сѣтытэ (сетітӧ ‘[вы] дали’), думайтытэ (думайтітӧ ‘[вы] помышляли’), эктытэ (ӧктітӧ 
‘[вы] собрали’), бостытэ (босьтітӧ ‘[вы] получили’) и др.; 

-исӧ (глаг. 3 л. мн. ч. прош. вр.): ыждысэ (ыждісӧ ‘[они] разлились’), видысэ (видісӧ ‘[они] хулили’), 
кокалысэ (кокалісӧ ‘[они] поклевали’), суналысэ (суналісӧ ‘[они] задремалі’), олысэ (олісӧ ‘[они] жили’), 
вартлысэ (вартлісӧ ‘[они] били’), мунысэ (мунісӧ ‘[они] пошли’), саймэтысэ (саймӧтісӧ ‘[они] разбу-
дили’), котэрысэ (котӧртісӧ ‘[они] побежали’), остысэ (осьтісӧ ‘[они] открыли’) и др.; 

-икэ (деепр.): бостыкэ (босьтікӧ ‘получив’), висталыкэ (висьталікӧ ‘ответствуя’), вичжалыкэ 
(видзалікӧ ‘постяся’), вичжетыкэ (видзӧтікӧ ‘глядя’), вѣлэтыкэ (велӧтікӧ ‘уча’), куйлыкэ (куйлікӧ ‘ле-
жа’), кутыкэ (кутікӧ ‘схватив’), оралыкэ (оралікӧ ‘выдергивая’), пэрьялыкэ (пӧрьялікӧ ‘искушая’), силыкэ 
(сьылікӧ ‘воспев’), юрбытыкэ (юрбитікӧ ‘кланяясь’) и др.; 

-ись (прич. и имя деятеля): жугдысь (жугдісь ‘разрушающий’), видысь (видісь ‘злословящий’), 
вузалысь (вузалісь ‘предатель’), пукалысь (пукалісь ‘сидящий; узник’), олысь (олісь ‘сущий; живущий’), 
Нолъетлысь (новйӧтлісь ‘вождь’), кысьялысь (кысъялісь ‘раб’), бэбэтысь (бӧбӧтісь ‘обманщик’), 
вѣлэтысь (велӧтісь ‘учитель’), пыртысь (пыртісь ‘креститель’); 

-ись (исх. пад.): горэдысь (городісь ‘из города’), езысь (йӧзісь ‘народа’), зонысь (зонісь ‘сына’), зако-
нысь (законісь ‘из закона’), ашинысь (ашынісь ‘о завтрашнем дне’), тыянысь (тіянісь ‘из вас’), анисысь 
(анисісь ‘с аниса’), Ѣнь=вѣлтысь (енвевтісь ‘с небес; небесный’), гортысь (гортісь ‘из дома’), кытысь 
(кытісь ‘откуда’), сэтысь (сэтісь ‘оттуда’) и др.; также в послелогах на -ись: ылысь (йылісь ‘о’), вылысь 
(вылісь ‘с’), ды-|нысь (дынісь ‘от’); 

-лісь (прит. пад.): кинлысь (кинлісь ‘с кого’), нылысь (нылісь ‘их, у них’), сылысь (сылісь ‘его, у не-
го’), тыянлысь (тіянлісь ‘ваших, у вас’), вонытлысь (вонытлісь ‘брата твоего’), гортълысь (гортлісь 
‘до́ма’), завѣтлысь (заветлісь ‘завета’), Соломонълысь (Соломонлісь ‘Соломона’), вирлысь (вирлісь 
‘крови’), Ѣнъ=вѣлтъ лысь (енвевтлісь ‘неба, с неба’), вдоваезлысь (вдоваэзлісь ‘вдов’) и др. 

Буква <ы> в значении [i] наиболее часто чередуется с диграфом <ьі> (см. 3.4.2). 
Случаи же, когда буква <ы> в этом же значении появляется после непарной твёрдой согласной либо 

гласной, весьма редки: Галилеа=|ысь (Галилеяись ‘из Галилеи’), богатстваысь (богатствоись ‘из со-
кровища’), странаысь (странаись ‘из страны’), мятаысь (мятаись ‘с мяты’), тминаысь (тминісь 
‘с тмина’); грэбысь ~ грэбись (гробись ‘гроба’), этыкысь (ӧтікись ‘об одном’), отирысь ~ отирись 
(отирись ‘народа’); лэбысэ (лэбисӧ ‘налетели’), небысэ (небисӧ ‘купили’), чапкысэ (чапкисӧ ‘кинули’), 
кѣлмысэ (кевмисӧ ‘умоляли’), кѣры=|мэ (керимӧ ‘[мы] творили’); Корысьлэ (корисьлӧ ‘просящему’), 
кѣрысь (керись ‘делающий’), пырысьезъ (пыриссез ‘входящие’). 
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3.3.2. В свою очередь, буква <и>, помимо обычного для современного языка значения переднерядно-
го [i], может обозначать среднерядный [ɨ] после мягкой согласной: нилалысьсезъ (ньылаліссез ‘погло-
щающие’), силэмъ (сьылӧм ‘пение’), силыкэ (сьылікӧ ‘воспев’), силымэ (сьылімӧ ‘[мы] пели’), силасъ 
(сьылас ‘пропоёт’); Израилинъ (Израильын ‘в Израиле’); гудъиш (гудйышт ‘выковырни’); лолзины (лов-
зьыны ‘воскреснуть’), озъ лол=|зи (оз ловзьы ‘не воскреснет’), элъсины (ӧвсьыны ‘утешиться’), пуксины 
(пуксьыны ‘сесть’), едъя лыдьилэ (эд я лыддьылӧ ‘не читали ли вы’). 

Кроме того, буква <и> почти всегда употребляется после <ш>, <ж>, <ч> и <чж> как для передачи 
звука [i], так и для передачи [ɨ]. 

Её употребление в значении [ɨ] отклоняется от современного стандарта: 
•  совр. <дзы>: ачжчжины (адззыны ‘видеть’), ачжилымэ (адззылімӧ ‘[мы] видели’), озъ ачжчжи 

(оз адззы ‘не находит’), кэчжилъ (кӧдзыв ‘звезда’), очжинъ (одзын ‘перед’), кэчжисъ (кӧдзыс 
‘семя’), кэчжитъ (кӧдзыт ‘холодная’); 

•  совр. <джы>: ычжитэнъ (ыджытӧн ‘бо́льшим’), Ычжитэ (ыджытӧ ‘господи’), ычжитъ (ыд-
жыт ‘великий’); также все случаи употребления суффикса компаратива: -чжикъ (совр. -жык, 
диал. -джык); 

•  совр. <чы>: чишкэтэмъ (чышкӧтӧм ‘выметенный’), ачимъ (ачым ‘я сам’), чишшанэнъ (чышьянӧн 
‘плащаницей’), вердчины (вердчыны ‘питаться’), юртчины (ёрдчыны ‘клясться’), казмэтчины 
(казьмӧтчыны ‘показаться’), лэтчи (лэдзчы ‘сойди’), чеччи (чеччы ‘встань’), эзъ тэдчи (эз тӧдчы 
‘не знался’), озъ панытъ кутчи (оз паныт кутчы ‘не восприкословит’) и др.; 

•  совр. <тшы>: чигъезъ (тшыггез ‘алчущие’), чигъенъ (тшыгйӧн ‘голодными’), чигъялы (тшыгьялі 
‘[я] алкал’), чигъялысъ (тшыгьяліс ‘[он] взалкал’), чигъялысенъ (тшыгьялісьӧн ‘алчущим’), чи-
касъ (тшыкас ‘испортится, потеряет силу’); 

•  совр. <шы>: ашинъ (ашын ‘завтра’), кошшины (кошшыны ‘искать’), пышшины (пышшыны ‘убе-
жать’), вѣшши (вешшы ‘двигнись’), шіэнъ (шыӧн ‘гласом’); 

•  совр. <жы>: важинъ (важын ‘давно’), пыжинъ (пыжын ‘в лодке’), житничасисъ (жытничасис 
‘из сокровища’). 

Случаев написания с буквой <ы> в аналогичных позициях всего лишь пять, четыре из которых име-
ют варианты с <и>: важынъ (важын ‘давно’) ~ важинъ, шы (‘глас, звук’) ~ шіенъ, пышшы (‘беги’) ~ 
пышшины, абу ачжылэмъ (абу адззылӧм ‘невидано’) ~ ачжилымэ; гожымъ (гожум, диал. гожым ‘лето’). 

В значении [i] употребление в целом соответствует современной норме: 
•  совр. <дзи>: кычжи (кыдзи ‘как’), сычжи (сідзи ‘так’), ачжчжисъ (адззис ‘увидел’), му вичжись 

(мувидзись ‘царь’), кэчжисъ (кӧдзис ‘сеял’), лэчжисъ (лэдзис ‘отпустил’), мычжисэ (мыдзисӧ ‘ус-
тали’), эчжчжисъ (ӧддзис ‘устремился’), понэтчжисъ (помӧдззис ‘до конца’), сизимэтэчжисъ 
(сизимӧтӧдззис ‘до седьмого’) и др.; 

•  совр. <чи>: гырчикайтэмъ (гырчикайтӧм ‘скрежет’), тэнчитъ (тэнчит ‘твой’), вѣлэтчисьезъ 
(велӧтчиссез ‘ученики’), бергэтчикэ (бергӧтчикӧ ‘обратившись’), чинтысясэ (чинтісясӧ ‘сокра-
тятся’), шоччисятэ (шоччисятӧ ‘почиваете’), лэччисэ (лэдзчисӧ ‘сходили’), мытчисэ (мыччисӧ 
‘подали’), чжагэтчисъ (джагӧтчис ‘удавился’), виччися (видзчися ‘жду’) и др.; 

•  совр. <джи>: вучжикэ (вуджикӧ ‘переправляясь’), вуджисӧ (вуджисӧ ‘переправились’); 
•  совр. <ши>: пышшисэ (пышшисӧ ‘убежали’), эшисъ (ӧшис ‘заблудилась’), кошшисъ (кошшис ‘ис-

кал’) и др.; 
•  совр. <жи>: чужисъ (чужис ‘родился’); обложитэмъ (обложитӧм ‘основан’), бережитчасэ 

(бережитчасӧ ‘сбережется’), множитче (множитчӧ ‘умножается’), служитысъ (служитіс 
‘служила’) и др. 

Единственное исключение с буквой <ы>: учжысь (уджись ‘по делам’). 
 
3.3.3. Ещё одним вариантом прочтения букв <и> и <ы> является [jɨ]. Наиболее показательный при-

мер здесь — послелог йылісь ‘о’, который представлен в формах ылысь, ьілысь и илысь. Варианты с на-
чальным <ы> 9: Іисус=|ылысь (Иисус йылісь ‘об Иисусе’), Кристосъ=ылысь (Христос йылісь ‘о Христе’), 
кэчжись ылысь (кӧдзись йылісь ‘о сеятеле’), Лолъземъ же ылысь (ловзьӧм жӧ йылісь ‘о воскресении 
же’), витъ няньылысь (вит нянь йылісь ‘о пяти хлебах’), учжьезъ ылысь (уджжез йылісь ‘о делах’), цар-
стваылысь (сарство йылісь ‘о царствии’), плевелаылись (вероятно, ошибочно вместо плевелаылысь, 
совр. плевела йылісь ‘о плевелах’). Примеры с <ьі> и <и> см. в 3.4.2.  
                                                      

9 В исследуемом Евангелии данная форма выступает также как вариант послелога вылысь (вылісь ‘с’), пред-
ставленный в коми-пермяцких диалектах: пернаылысь ‘c креста’, езъ ылысь ‘с чужих’, Ѣнъ вѣлтъ ылысь ‘с неба’. 
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Другие случаи использования <и> и <ы> для обозначения йотированной <ы>: ы-|езь бердынъ (йыэз 
бердын, совр. йиэз бердын ‘в поясе’), пуилъез (пуйыввез ‘акриды’), аискэтъ (айыскӧт ‘с отцом’), туинъ 
(туйын ‘в пути’), небеснэинъ (небеснӧйын ‘в небесном’), первэисъ (первӧйыс ‘первый’), саин (сайын ‘за’). 

Заметим, что обычно после согласной йотация перед <и> и <ы> в рукописи отмечается разделитель-
ным (мягким или — реже — твёрдым) знаком: бэрьи (бӧрйи ‘[я] выбрал’), гарьис (гарйис ‘[он] выко-
пал’), гарьины (гарйыны ‘подкопать’), кэсъис (кӧсйис ‘[он] обещал’), нолъис (новйис ‘[он] носил’). 

 
3.4. <i> 

Из русской азбуки старой эпохи в текст вошла десятеричная <і>. 
 
3.4.1. В значении переднеязычной гласной верхнего подъёма [i] она регулярно употребляется перед 

гласной и перед <й> как в заимствованной, так и в исконной лексике. В именах собственных и заим-
ствованиях она представлена в словах: Іерусалимъ, Виθфагіаэ (Виффагияӧ ‘в Виффагию’), Вифаніаэ 
(Вифанияӧ ‘в Вифанию’), Геθсиманіаэ (Гефсиманияӧ ‘в Гефсиманию’), Сиріаынъ (Сирияын ‘в Сирии’); 
Авіа, Даніилэнъ (Даниилӧн ‘Даниилом’), Езекіа, Еліазаръ, Еліакимъ, Еремія, Іаковъ, Іеремій, Іехонія, Іисусъ, 
Илія, Іоанъ, Іона, Іорамэсъ, Іорданъ, Іоафамъ, Іосафатъ, Іосіа, Іосій, Іосифъ, Иродіада, Исаіа, Каіафа, 
Манасіа, Маріамъ, Марія, Озіа, Салофіиль, Уріа, Авіудъ, Еліудъ, Іуда, Іессεй; Іудейскэй (иудейскӧй 
‘иудейский’), Иска=|ріотскэй (искариотскӧй ‘искариотский’), Понтійскэй (понтийскӧй ‘понтийский’), 
Сіонскэй (сионскӧй ‘сионский’); архіерейезъ (архиерейез ‘архиереи’), ассаріенъ (ассарийӧн ‘за ассарий’), 
благоволеніе, діаволъ, дінарій, Евангеліе, знаменіе ~ знаменія, легіоняезэсъ (легионнэзӧн ‘легионы’). 

В исконных словах в той же позиции буква <і> встречается в следующих словоформах: війны (вийны 
‘убить’), бія (биа ‘огненный’), біе (биӧ ‘в огонь’), віетны (вийӧтны ‘цедить, курить’), віись (вийись ‘уби-
вающий’), віенъ (виӧн ‘маслом, мирром’), віесъ (виэс ‘масла’), віясэ (виясӧ ‘убьют’), доріенъ (дариӧн 
‘причастием’), зорніесъ (зарниӧс ‘золото (вин. пад.)’), кіе (киӧ ‘в руку’), кіезъ (киэз ‘руки’), кія (киа 
‘имеющий руку’), кіьінъ (киын ‘в руке’), міе (мийӧ ‘мы’), міянъ (миян ‘наш’), піянъ (пиян ‘сын’), черіезъ 
(чериэз ‘рыбы’). 

Кроме обозначения фонемы [i] в указанной позиции, графема <і> в рассматриваемом тексте исполь-
зуется как компонент двух диграфов. 

 
3.4.2. Первым из таких диграфов является буквосочетание <ьі>, которое спорадически употребляется 

вместо буквы <ы>. 
В некоторых случаях данный диграф произвольно заменяет букву <ы> в её современном значении 

гласной среднего ряда верхнего подъёма [ɨ]: быдмьіны (быдмыны ‘расти’), вичкуьінъ ~ вичкуынъ (вичкуын 
‘в церкви’), выльінъ ~ вылынъ (вылын ‘вверху’), вьінэнъ ~ вынэнъ (вынӧн ‘силой’), кіьінъ (киын ‘в руке’), 
кэдыьінъ (кӧдыын ‘в котором’), кьісьяльісь ~ кысьялысь (кысъялысь ‘слуга’), моріôьінъ (мореын ‘в мо-
ре’), Ныьінъ (ныын ‘в них’), рьітсянь ~ рытъсянь (рытсянь ‘с вечера’), царстваьінъ ~ царстваынъ 
(сарствоын ‘в царстве’), ьі=|бэсъ ~ ыбэсъ (ыбӧс ‘дверь’), ьілынъ ~ ьільінъ ~ ылынъ (ылын ‘далеко’), 
ьістьісъ ~ истьісъ ~ ыстысъ (ыстіс ‘послал’), езъ льісь (эз лысьт ‘не смел’), югьітъ ~ югытъ (югыт 
‘свет, светлый, светло’). 

Однако тот же диграф <ьі>, наряду с буквой <ы>, используется и для обозначения [i] после парных 
твёрдых согласных там, где в современном коми письме в этой функции употребляется графема <і>. 

Такое употребление <ьі> наблюдается как в основах слов: тьіе ~ тые (тійӧ ‘вы’), кэдьія ~ кэдыя 
(кӧдія ‘который), эньі ~ эны (ӧні ‘сейчас’), дыдьіезъ ~ дыды (дуді ‘голубь’, дудіэз ‘голуби’), сысертьі ~ 
сысерты (сы сьӧрті ‘согласно ему’), — так и в следующих суффиксах с и-овой огласовкой: 

-ьі (-і: прош. вр. глагола): ачжильімэ ~ ачжилымэ (адззылімӧ ‘видели’), бос=|тьісъ ~ бос-|тысъ 
(босьтіс ‘взял’), ваетьісэ ~ ваетысэ (вайӧтісӧ ‘привели’), ваше-|тьісъ ~ вашетысъ (вашӧтіс ‘изгнал’), 
вѣскальісъ ~ вѣскалысъ (веськаліс ‘исцелился’), вѣскэтьісъ ~ вѣскэтысъ (веськӧтіс ‘исцелял’), вичжетьісъ 
~ вичжетысъ (видзӧтіс ‘воззрел’), вистальісъ ~ висталысъ (висьталіс ‘сказал’), этлаэ воштьісъ (ӧтлаӧ 
воштіс ‘сочетал’), вэльі ~ вэлы (вӧлі ‘был’), вунда-|льісэ (вундалісӧ ‘резали’), гажальісъ ~ гажалысъ 
(гажаліс ‘возжелал, хотел’), донэ=|тьісэ (донӧтісӧ ‘оценили’), дугдьісъ ~ дугдысъ (дугдіс ‘перестал, 
прекратил’), имѣй-|тьісъ ~ имѣйтысъ (имейтіс ‘имел’), кольісъ ~ колысъ (коліс ‘надлежало, надо бы-
ло’), кэртальісъ ~ кэрталысэ (кӧрталіс ‘связал’), куйльісъ (куйліс ‘лежал’), кульісэ (кулісӧ ‘умерли’), 
кыльісъ (кыліс ‘услышал’), локтьісъ ~ локтысъ (локтіс ‘подошла; пришёл’), лэсѣтьісъ (лӧсьӧтіс ‘при-
готовила’), лэчжальісъ (лэдзаліс ‘отпускал’), муньімэ (мунімӧ ‘[мы] пошли’), му=|ньісъ (муніс ‘пошёл, 
отправился, удалился’), нуэтьісъ ~ нуэтысъ (нуӧтіс ‘увёл’), отвѣчайтьісъ ~ отвѣчайтысъ (отвечайтіс 
‘сказал в ответ’), эктьісэ ~ эктысэ (ӧктісӧ ‘собрали’), петьісъ ~ петысъ (петіс ‘вышел’), пондьісъ ~ 
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пондысъ (пондіс ‘стал’), пондтэмтьісъ (понтӧмтіс (?) ‘окончил’), пэт=|тьісъ (пӧдтіс ‘заглушило’), 
пукальісъ ~ пукалысъ (пукаліс ‘сидел’), пуксѣтьісъ ~ пуксетысъ (пуксьӧтіс ‘посадил’), пуктьісъ ~ 
пуктысъ (пуктіс ‘положил’), садитьісъ (садитіс ‘насадил’), сетьісъ ~ сѣтысъ (сетіс ‘дал’), 
сіôрнитьісъ (сёрнитіс ‘заговорил’), кынэмъезъ симальісэ (кынӧммез сималісӧ ‘взалкали’), сотьісъ 
(сотіс ‘сжёг’), султэтьісъ ~ султэтысъ (сувтӧтіс ‘поставил’), сулальісъ (сулаліс ‘стоял’), тэдьісъ ~ 
тэдысъ (тӧдіс ‘узнал’), чектьісъ ~ чектысъ (тшӧктіс ‘велел’), чигъяльісъ ~ чигъялысъ (тшыгьяліс 
‘взалкал’), учжальісэ (уджалісӧ ‘работали’), чужтьісъ ~ чужтысъ (чужтіс ‘родил’), юктальі=|мэ 
(юкталімӧ ‘[мы]’ напоили), юрбытьісэ ~ юрбытысэ (юрбитісӧ ‘поклонились); 

-ьікӧ (-ікӧ, деепр.): витчьілэ (ошибочно л вместо к, видчикӧ ‘ругаясь’), вистальікэ ~ висталыкэ 
(висьталікӧ ‘говоря’), кыльікэ (кылікӧ ‘слыша’), сулальікэ (сулалікӧ ‘стоя’); 

-льісь (-лісь, прит. пад.): сыльісь ~ сылысь (сылісь ‘его’), ныльісь (нылісь ‘их’), мортъ льісь (мортлісь 
‘человека, человеческого’), оланъльісь (оланлісь ‘жизни, века’), пророкъ езльісь (пророккезлісь ‘проро-
ков’), челядь=|льісь (челядьлісь ‘у детей’); 

-ьісь (-ісь, исх. пад.): сэтьісь ~ сэтысь (сэтісь ‘оттуда’), вуруньісь (вурунісь ‘из шерсти’), 
Ѣнъ=вѣл=|тьісь ~ ѣнъ-вѣлтысь (енвевтісь ‘с небеси’); в послелогах ѣнъ вьлтъ-|езъ выльісь (енвевттэз 
вылісь ‘с небес, в вышних’), ны ильісь (ны йылісь ‘о них’), тыянъдыньісь (тіян дынісь ‘от вас’); 

-ьісь (-ісь, прич. и имя деятеля): бэбэтьісьезэнъ (бӧбӧтіссезӧн ‘обманщиками’), εча вѣруйтьісь ~ еча 
вѣруйтысь (етша веруйтісь ‘маловерный’), вузальісь ~ вузалысь (вузалісь ‘предающий, предатель’), 
имѣй=|тьісь ~ имѣйтысь (имейтісь ‘имеющий’), кьісьяльісь ~ кысьялысь (кысъялісь ‘раб’), любитьісьезъ 
(любитіссез ‘любящие’), ольісь ~ олысь (олісь ‘сущий, живущий’), пу-|кальісенъ ~ пукалысесъ 
(пукалісьӧс ‘сидящего’, пукалісьӧн ‘сидящий’), святитьісь ~ святитысь (святитісь ‘освящающий’), 
сулальісьезэсъ (сулаліссезӧс ‘стоящих’), чигъяльісьенъ ~ чигъялысенъ (тшыгьялісьӧн ‘алчущим’), 
учжальісьезъкэтъ ~ учжалысьезъ кэтъ (уджаліссезкӧт ‘с работниками’), шогальі-|сенъ ~ шогалысенъ 
(шогалісьӧн ‘больным’). 

В ряде случаев употребление <ьі> не вписывается в общую тенденцию: ыжьітъ (обычно: ычжитъ, 
совр. ыджыт ‘большой’), кѣрьітэ ~ кѣритэ (керитӧ ‘сделали’), лэчжьі ~ лэчжи (лэдзи ‘отпустил’), 
чапкьісэ ~ чапкысэ (чапкисӧ ‘бросили’), Нолъетчьісъ ~ нолъетчисъ (новйӧтчись ‘вождь’, новйӧтчис 
‘пронеслось’); пэрьясьісь (пӧрьясись ‘лукавый; искуситель’) ~ пэрьясисьезъ (пӧрьясиссез ‘лицемеры’); 
тэждысьісь (тӧждісись ‘пекущийся’). Как показано далее, в рассматриваемом тексте обозначение мяг-
кости согласных проводилось не всегда последовательно. 

Кроме того, диграф <ьі> в нескольких случаях используется для передачи звукосочетаний [ji] и [jɨ]: 
вѣлтььісэ ~ вѣлтъ=|исъ ~ велтъисьны (вевтйисьны, совр. орф. вевттисьны ‘покрываться’), Εлеонскэьінъ 
(Елеонскӧйын ‘на Елеонской’), Εсыьісь (эсы йылісь 10 ‘в этом, об этом’), Зонъ=ьільісъ (Зон йылісь ‘об от-
роке’), нянь|ьільісь (нянь йылісь ‘о хлебе’), Сыьільісь ~ Сыилысь (сы йылісь ‘о нём’). Наряду с <ьі> в 
данной функции встречаются также буквы <ы> и <и> (см. 3.3.3). 

 
3.4.3. Другим диграфом, где одним из компонентов выступает <і> десятеричная, является представ-

ленное в двух вариантах сочетание <іô> ~ <іо>. Закономерности в выборе того или иного варианта не 
наблюдается. В подавляющем большинстве случаев данный диграф соответствует карамзинской букве 
<ё>, которая в самом тексте Евангелия не встречается. Он обозначает либо начальную [jo], либо пала-
тальность согласной перед [o]. Примеры: іôнъезэнъ (ённэзӧн ‘здоровыми’) ~ іонъ (ён ‘здорова’), іонъезлэ 
(ённэзлӧ ‘здоровым’), іôрдчины (ёрдчыны ‘клясться’) ~ іортчемъ (ёрдчӧм ‘клятва’), іôртъ (ёрт ‘друг’) ~ 
іортэсъ (ёртӧс ‘друга, товарища’), іôся (ёсь ‘бодр’), ліôкъ ~ ліокъ (лёк ‘зло; злой, жестокий’), ніôль ~ 
ніоль (нёль ‘четыре’), мэдъ ніôчжъ (мӧднёж ‘по другому’), сіô ~ сіо (сё ‘сто’), сіôйны ~ сіойны (сёйны 
‘есть’), сіôръ ~ Сіоръ (сёр ‘поздно’), сіôрнитьісъ (сёрнитіс ‘заговорил’); горіô (диал. горё ‘горе’), моріô 
~ моріо (диал. морё ‘море’), осліонок (ослёнок), тіоща (тёща); чіôтэмъезэсъ (чотӧммезӧс ‘хромых’), 
чіожачжик (чожажык ‘скорее’), чіомьясъ (чомьяс ‘в комнату’), чіочкомэ (чочкомӧ ‘белым’). Изредка 
вместо ожидаемого <іô> ~ <іо> встречается буква <ю>, и наоборот. По всей вероятности, это результат 
смешения близких по начертанию форм: юртчины (ёрдчыны ‘клясться’), юрдтче (ёрдчӧ ‘клянётся’), 
Юртъ (ёрт ‘товарищ’), юртъезъ (ёрттэз ‘товарищи’); ніожетысъ ~ нюжетысъ (нюжӧтіс ‘простёр’). 
Такое смешение — косвенное свидетельство того, что подносный экземпляр рукописи из фонда РГИА 
был переписан не самим автором перевода, а специальным переписчиком, не владевшим коми языком. 

 
3.4.4. В единичных случаях <іо> следовало бы читать как [jə]: іоктысъ (йӧктіс ‘плясала’), εдэ іоктэ 

(эдӧ йӧктӧ ‘не пляшите’). 
                                                      

10 Здесь возможно прочтение эсыйись либо даже эсыись. Подобного рода сокращения от послелога йылісь ‘о’ 
зафиксированы как в Евангелии 1823 г., так и в некоторых других памятниках коми-пермяцкой письменности. 
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3.5. <ѣ> 

Другим характерным признаком эпохи является наличие в тексте буквы <ѣ>. Она употребляется 
прежде всего в заимствованиях, следуя русской орфографической традиции того времени: мѣста, 
бѣсовскэй, вѣк, вѣнечь, вѣра, вѣчнэй, гибѣль, грѣхъ, грѣшникъ, грѣшнэй, заповѣдь, знамѣнія, лицемѣръ, 
мѣдь, мѣра, мѣста, наслѣдникъ, отвѣтъ, эбѣдъ, пѣтукъ, побѣда, подсвѣч=никъ, прелюбодѣй-|нэй, 
примѣръ, проповѣдь, развѣ, свидѣтель, свирѣль, совѣт и др. 

Но и в ряде корней исконных слов <ѣ> тоже встречается, причём здесь он нередко чередуется с <е>, 
а в отдельных случаях — с <э>. 

Фонетическим значением <ѣ> в таких словах чаще всего является гласный переднего ряда среднего 
подъёма [e]: бѣдь (бедь ‘посох, трость’), бѣкэръ ~ бекэръ (бекӧр ‘чаша’), бѣргэтысъ (бергӧтіс ‘обра-
тил’) ~ бергэтны (бергӧтны ‘обратить’), бѣртысэ (бертісӧ ‘вернулись’), вѣлдэръ (вевдӧр ‘поверхность, 
внешность’), вѣлтъ ~ велтъ (вевт ‘крышка’), вѣжа (вежа ‘святой’), вѣжера (вежӧра ‘мудрый, благо-
разумный’), вѣжертэ ~ вежер=|тэ (вежӧртӧ ‘поймите, разумейте’), туй=вѣжъ=езъ (туйвежжез ‘рас-
путия’), вѣкни (векни ‘узкий, тесный’), вѣлалысъ (велалісь ‘наученный’), вѣлэтысъ (велӧтіс ‘учил’) ~ 
велэтасъ (велӧтас ‘научит’), вѣлэтчисьезъ ~ велэтчисьезъ (велӧтчиссез ‘ученики’), вѣрдымэ (вердімӧ 
‘накормили’) ~ вердны (вердны ‘накормить’), вѣрмасъ ~ вермасъ (вермас ‘сможет’), вѣсэтъ (весӧт 
‘очисти’), вѣсь ~ весь (весь ‘зря, напрасно, тщетно’), вѣскала (веськала ‘выздоровею’) ~ вескаласъ (весь-
калас ‘выздоровеет’), вѣскэ (веськӧ ‘даже’), вѣскэтысъ (веськӧтіс ‘исцелил’), вѣскытъ ~ веськытъ 
(веськыт ‘правый, праведный’), вѣстын (весьтын ‘над’), сы вѣс=|тэ (сы весьтӧ ‘над тем местом’), 
вѣтлытэ (ветлітӧ ‘ходили (вы)’) ~ ветлэтэны (ветлӧтӧны ‘ходят’), вѣшши (вешшы ‘сдвинься’), 
кѣлмысисъ ~ кэлмисисъ (кеймисис ‘молился’), кѣлепъ (кельӧп ‘стадо’) ~ келэпъ лэнъ (кельӧплӧн ‘стада 
(род. пад.)’), кѣжны (кежны ‘возвращаться’), кѣралъ (керав ‘отсеки’) ~ кэралны (керавны ‘отсечь’), 
кѣрны (керны ‘делать’) ~ керисьезъ (кериссез ‘делающие, строители’), кѣрку (керку ‘дом’) ~ керкуынъ 
(керкуын ‘в доме’), кѣрэсъ (керӧс ‘гора’) ~ кѣрѣсъ вылэ ~ керэсъ=вылэ (керӧс вылӧ ‘на гору’), кѣртэ 
(кертӧ ‘бревно (вин. пад.)’), мѣдъ ~ медъ (мед ‘выкуп, плата, награда; пусть’), мѣдъ бы ~ медъ бы (мед-
бы ‘чтобы’), мѣнымъ ~ менымъ (меным ‘мне’), мѣямъ ~ меямъ (менам ‘мой’), пѣтысъ ~ петысъ (петіс 
‘вышел; взошла’); нѣльти ~ нельти (нельки ‘даже; так что’), нѣмъ ~ немъ (нем ‘ничто, ничего’), сѣтэ ~ 
сетэ (сетӧ ‘дайте’). 

В начальной позиции <ѣ> подразумевает йотацию перед [e]: Ѣнъ ~ Енъ (ен ‘Бог’), Ѣнъ-вѣлтынъ (ен-
вевтын ‘в небесах’). 

Есть также несколько случаев, где <ѣ> обозначает гласный среднего ряда среднего подъёма [ə]: 
вѣлы ~ вэлы (вӧлі ‘был’), маѣлъ лэ (майӧвлӧ ‘закваске’), сѣлзисэ (сьӧвзисӧ ‘плюнули’) ~ селалысэ 
(сьӧлалісӧ ‘плевали’), сѣдъ (сьӧд ‘чёрный’), сѣкытъ (сьӧкыт ‘трудно; тяжёлый; беременна’) ~ секы-|та 
(сьӧкыта ‘с трудом’), еддѣнъ ~ едденъ (ӧддьӧн ‘очень, весьма, тяжко’). В этом же значении буква <ѣ> 
иногда встречается и в суффиксах, причём исключительно после буквы <с>: лэсѣтьісъ (лӧсьӧтіс ‘при-
готовила’) ~ лэсетчи=|сэ (лӧсьӧтчисӧ ‘согласились’), миссѣтъ (миссьӧт ‘умой’), мытчисѣмъ 
(мыччисьӧм ‘появление’), норасѣмъ ~ норосемъ (норасьӧм ‘жалобный’), пуксѣтьісъ ~ пуксетысъ 
(пуксьӧтіс ‘посадил’), чапкисѣ ~ чапкисе (чапкисьӧ ‘бросается’), юасѣны (юасьӧны ‘спрашивают’). 

Можно обратить внимание на то, что количественно в коми основах произношение <ѣ> как передне-
рядного [e] преобладает. Можно также отметить, что наибольшее число корней с <ѣ> имеют начальный 
согласный <в> или <к>, значительно реже — <б> или <м>; корни с <ѣ>, начинающиеся на другие со-
гласные, единичны. Однако, учитывая значительную вариативность, всё это не представляется сущес-
твенным. В исконной лексике однозначности в выборе именно <ѣ> для данной фонемы не прослежива-
ется, и, если бы не русские заимствования, где в ряде слов ять обязателен, в рукописи <ѣ> можно было 
бы считать свободным графическим вариантом букв <э> и <е>. 

 
3.6. <ε> 

К определению свободного графического варианта в большей степени подходит эпсилон <ε>, кото-
рый также спорадически используется в рассматриваемом тексте вместо букв <е> ~ <э>. Чаще всего <ε> 
появляется в начале слова: εгъ ~ егъ (эг ‘я не’), εнъ ~ енъ ~ энъ (эн ‘ты не’), εдъ ~ эдъ ~ едъ (эд ‘вы не’), 
εзъ ~ езъ (эз ‘он(и) не’), εджь (эдз ‘так’), εй (эй), εмъ ~ емъ ~ эмъ (эм ‘есть’), εные ~ еные ~ эные (энійӧ 
‘этих’), εсыя ~ есыя ~ эсыя (эсія ‘сей, этот’), εтая ~ етая ~ этая (этая ‘тот, сей’), εшше ~ ешше ~ еще 
(эшӧ ‘ещё’); εлеонскэьінъ (елеонскӧйын ‘на елеонской’), εхидна=|лэнъ ~ ехиднаись (ехидналӧн, ехиднаись 
‘ехидны’), εча (етша ‘мало’); εзъ ~ εзъезъ (йӧз, йӧззэз ‘люди’), εрнэссэ (йӧрнӧссӧ ‘рубашку’); εдденъ ~ 
εддεнъ ~ едденъ ~ эдденъ (ӧддьӧн ‘очень, весьма’), εксэмъ=|эзинъ ~ эксемъезынъ (ӧксьӧммезын ‘в сина-
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гогах’), εны ~ эны (ӧні ‘теперь’). Как видим, в большинстве случаев значением <ε> в начальной позиции 
является переднерядное [e], иные варианты его прочтения — [je], [jə], [ə] — встречаются намного реже. 

В других позициях эпсилон также встречается. При этом в основе слова он обычно передаёт [e], а в 
суффиксах чаще обозначает [ə]: Іессεй (Ессей), Матθεйсянь (Матвейсянь ‘от Матвея’), свидѣтεльезьенъ 
(свидетеллезлӧн ‘свидетелей’) ~ свидѣтельезъ (свидетеллез ‘свидетели’), нε ~ не (не), пεтысэ ~ петысэ 
(петісӧ ‘вышли’); изъ-εзъ сисъ (иззэзсис ‘из камней’) ~ изъезъ (иззэз ‘камни’), инεсъ ~ инесъ (иньӧс ‘жену’), 
кватεтъ ~ кватэтъ (кватьӧт ‘шестой’), кычьчεчжь ~ кыччечжь ~ кытчечжь (кытчӧдз ‘доколе, покуда’). 

Отметим, что графические варианты в рукописи наблюдаются также для некоторых других букв. 
Выбор того или иного варианта в этих случаях, по-видимому, полностью произволен. Впрочем, подроб-
ное рассмотрение данного вопроса оставим для палеографического описания. 

 
3.7. <ъ> 

К старой русской традиции относится регулярное использование знака <ъ> после твёрдых согласных 
на конце слов. В тексте Евангелия это правило соблюдено довольно последовательно (если не обращать 
внимания на спорадическую путаницу в употреблении мягкого и твёрдого знаков): буръ (бур ‘хоро-
ший’), важъ (важ ‘старый’), ачжанъ (адззан ‘видишь’), айезъ (айез ‘отцы’) и т. д. 

Однако <ъ> часто появляется и в середине слова — в позиции после основы на твёрдую согласную 
перед суффиксом, который также начинается с согласной. К таким суффиксам относятся прежде всего 
падежные показатели: 

-лэнъ (-лӧн, род. пад.): грэбълэнъ (гроблӧн ‘гроба’), Давидовълэнъ ~ Давидовлэнъ (Давидлӧн ‘Дави-
дов’), Енълэнъ ~ Енлэнъ (Енлӧн ‘божий’), зонъезълэнъ ~ зонъезлэнъ (зоннэзлӧн ‘сыновей’), игэмонъ лэнъ 
(игемонлӧн ‘игемоновы’), отирълэнъ (отирлӧн ‘народа’) и др.; 

-лысь (-лісь, прит. пад.): блидъ-|езълысь (блиддэзлісь ‘блюд’), гортълысь (гортлісь ‘дома’), Ѣнълысь 
~ Ѣнлысь (енлісь ‘божия’), Іисусълысь (Иисуслісь ‘Иисусова’), оланъльісь (оланлісь ‘жизни, века’), 
отирълысь (отирлісь ‘людских, народных’), Соломонълысь (Соломонлісь ‘соломоновой’); 

-лэ (-лӧ, дат. пад.): айэзълэ (айезлӧ ‘праотцам’), быдэнысълэ ~ быдэныслэ (быдӧнныслӧ ‘всем им’), 
вонълэ ~ вонлэ (вонлӧ ‘брату’), кагаезълэ (кагаэзлӧ ‘детям’), кѣрэсълэ ~ кѣрэслэ (керӧслӧ ‘горе’), Кри-
стосъ-лэ (Христослӧ ‘Христу’), мортъ езълэ ~ мортъезлэ (морттэзлӧ ‘человекам’), нылълэ (нывлӧ ‘де-
вице; дщери’), тыянълэ ~ тыянлэ (тіянлӧ ‘вам’) и др.; 

-кэтъ (-кӧт, соед. пад.): вонысъкэтъ (воныскӧт ‘с братом своим’), мортъкэтъ (морткӧт ‘с человеком’), 
Авраамъкэтъ (Авраамкӧт ‘с Авраамом’), Іаковъкэтъ (Иаковкӧт ‘с Иаковом’), Іисусъкэтъ (Иисускӧт  
‘с Иисусом’), велэтчисьезъкэтъ (велӧтчиссезкӧт ‘с учениками’), учжальісьезъкэтъ (уджаліссезкӧт 
‘с работниками’) и др.; 

-тэгъ (-тӧг, лиш. пад.): вужътэгъ (вужтӧг ‘без корня’); 
-сянь (отд. пад.): асылъсянь (асывсянь ‘с востока’), мамысъсянь (мамыссянь ‘от матери своей’), 

кылъезъсянь (кыввезсянь ‘от слов’), Лолъсянь (Ловсянь ‘от духа’), Медынъсянь (Ме дынсянь ‘от Меня’), 
онъсянь (онсянь ‘от сна’), рытъсянь ~ рьітсянь (рытсянь ‘с запада’), учетъся=|нямъ (учӧтсяням ‘от 
юности моей’), шейнанъезъсянь (шойнаннэзсянь ‘из гробов’) и др.; 

-сисъ (-сис, исх. пад. + 3 л. ед. ч.): виноградникъсисъ (виноградниксис ‘из виноградника’), Ѣнъ 
вѣлтъсисъ (енвевтсис ‘с небеси’), Іери-|хонъсисъ (Иерихонсис ‘из Иерихона’), кулэмъсисъ (кулӧмсис ‘из 
мертвых’), кыкъ дасъсисъ (кыкдассис, ‘из двадцати’, ошибочно вместо ‘из двенадцати’), лыдьисьезъсисъ 
(лыддиссезсис ‘из книжников’), эмъсисъ (ӧмсис ‘из уст’); 

-сэ (-сӧ, вин. пад. + 3 л. ед. ч.): Крис-|тосъ сэ (Христоссӧ ‘Христа’) вѣлдэръсэ (вевдӧрсӧ ‘внешность’), 
зонъсэ (зонсӧ ‘сына’), кылъсэ (кывсӧ ‘слово’), ладэръсэ (ладорсӧ ‘сторону’), кэчжисъсэ (кӧдзыссӧ ‘се-
мя’), пычкъсэ (пытшксӧ ‘внутренность’), емъ=буръсэ (эмбурсӧ ‘имение, имущество’), юръсэ ~ юрсэ 
(юрсӧ ‘голову’), вежертэмъсэ (вежӧртӧмсӧ ‘разумеющего’), ваемъсэ (вайӧмсӧ ‘приношение’), вэлэмъсэ 
(вӧлӧмсӧ ‘происшедшее’), кылэмъсэ (кылӧмсӧ ‘услышанное’), чектэмъсэ (тшӧктӧмсӧ ‘заповедь’); по-
сле суффикса множественно числа: бы-|чемъезъсэ (бытшӧммесӧ ‘хороших’), баляезъсэ (баляэсӧ ‘овец’), 
кулэмъ-|эзъсэ ~ кулэмъезсэ (кулӧммесӧ ‘мертвых; мережи’) и др.; 

-тэ (-тӧ, вин. пад. + 2 л. ед. ч.): улторътэ (увтортӧ ‘сучок’). 
-насъ (-нас, твор. пад. + 3 л. ед. ч.): пельезънасъ (пеллезнас ‘ушами’). 
Кроме того, несколько случаев употребления <ъ> зафиксировано и перед именными словообразова-

тельными суффиксами: Вежертътэмъ езъ (вежӧртӧммез ‘безумные’), мылкыдътэмъезъ (мывкыдтӧммез 
‘безумные’), вѣрмэмътэмъ (вермӧмтӧм ‘невозможное’), кокътэмлэ (коктӧмлӧ ‘хромому’), быдъся (быдся 
‘всякий’), кыкънанасъ ~ кыкнанысъ (кыкнанныс ‘оба’). Единичны такие случаи и перед глагольными 
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суффиксами: элъсины (ӧвсьыны ‘утешиться’), лолъзэмъ ~ лолзэмъ (ловзьӧм ‘воскресение’), лолъзясъ ~ 
лолзясъ (ловзяс ‘воскреснет’), туртэмътысьез-|лэ (туртӧмтіссезлӧ ‘истязателям’). 

Употребление <ъ> перед большинством падежных суффиксов может объясняться тем, что в русском 
языке им соответствуют предлоги, т. е. суффикс мог восприниматься переводчиком как отдельное сло-
во. В связи с этим примечательно, что иногда падежные суффиксы даже пишутся отдельно от основы: 
Ѣнъ лэнъ (Енлӧн ‘Бога’), Іисусъ лэнъ (Иисуслӧн ‘Иисусовым’), Ісаакъ лэнъ (Исааклӧн ‘Исааков’), гортъ лэнъ 
(гортлӧн ‘дома’), мортъ лэнъ (мортлӧн ‘человеческий’), отиръ лэнъ (отирлӧн ‘народа’); госпо=|динъ 
лысь (господинлісь ‘господина’); Ѣнъ лэ (Енлӧ ‘Богу’), Петыръ лэ (Петырлӧ ‘Петру’), вонъ лэ (вонлӧ 
‘брату’), зонъ лэ (зонлӧ ‘сыну’), езъ лэ (йӧзлӧ ‘народу’), кэзяинъ лэ (кӧзяинлӧ ‘хозяину’), мортъезъ лэ 
(морттэзлӧ ‘человекам’), отиръ лэ (отирлӧ ‘народу’); Іисусъ кэтъ (Иисускӧт ‘с Иисусом’), ны кэтъ 
(ныкӧт ‘с ними’), вѣлэтчисьезъ кэтъ (велӧтчиссезкӧт ‘с учениками’), учжалысьезъ кэтъ (уджаліссезкӧт 
‘с работниками’); кэдъ сянь (кӧдсянь ‘через которого’), мортъезъ сянь (морттэзсянь ‘от человеков’), 
гортъ сянь (гортсянь ‘из дома’), олэмъ сянь (олӧмсянь ‘от жизни’), эмъ сянь (ӧмсянь ‘из уст’); кулэмъ 
езъ сисъ (кулӧммезсис ‘из мертвых’). 

Что же касается тех случаев, где падежному показателю в коми соответствует падежный показатель 
в русском, то здесь, вероятно, имело место написание <ъ> перед суффиксом по аналогии. 

Вполне логичными выглядят и несколько случаев употребления <ъ> после первого компонента 
сложного слова: быдълунся (быдлунся ‘ежедневный, насущный’), мэдълапэлэ ~ мэдлапэлэ (мӧдлапӧлӧ 
‘на другой берег’), медъбы ~ медбы (медбы ‘чтобы’). 

Как видно из вышеприведённых списков, во всех указанных позициях, за исключением конечной по-
зиции в слове, употребление <ъ> нередко факультативно. Написания без <ъ> здесь также весьма частот-
ны и, более того, однозначно превалируют. 

 
3.8. <θ> 

Ещё одним экзотизмом старой русской орфографии в текстах является фита <θ>, которая использу-
ется исключительно в собственных именах и в цитате: Аримаθеасянь ‘из Аримафеи’, Виθфагіаэ ‘в Виф-
фагию’, Виθлеемынъ ~ Вифлеемынъ ‘в Вифлееме’, Виθсаида, Геθсиманіа, Матθεйсянь ‘от Матвея’ ~ 
Матфей, Неф-|θалимскэй, Θамарасянь ‘от Фамари’; салах=θани. 

 
3.9. <х>, <ф>, <ц>, <щ> 

Буквы <х>, <ф>, <ц> и <щ>, которые в современном коми языке встречаются лишь в русских заим-
ствованиях и традиционно произносятся как [k], [p], [t͡ ɕ]/[s] и [ʃ]/[ʃʃ] соответственно, в рассматриваемой 
рукописи чаще всего сохраняются без графической адаптации к коми произношению. 

Буква <х>: Архелай, Ахазъ, Ахимъ, Варахіинъ лэнъ ‘Варахина’, Захаръ, Іери-|хонъсисъ ‘из Иерихона’, 
Іехонія, Іехоніаэсь ‘Иехонию’, Ра=|хавасянь ‘от Рахавы’, Рахиль, алах=θани; грѣхъ, дидрахма, храмынъ 
‘в храме’, сохранитчисъ ‘сохранился’, мѣхъезъ ‘меха’, духъезъ=выльінъ ‘над духами’, ехиднаись ‘ехидны’; 
вариативные написания основ: Кристосъ ~ Христосъ, архіерейезъ ‘архиереи’ ~ аркіерей ‘архиерей’, 
Хотя ~ кэтя ‘хотя’, хулитэ ~ кулитэ ‘хулит’, Пастухъезъ ‘пастухи’ ~ пастукъ ‘пастух’; исключения 
единичны: паска ‘пасха’, крэкаезъ ‘крохи’. 

Буква <ф> главным образом представлена в именах собственных: Алфейлэнъ ‘Алфея’, Варфоломей, 
Вифаніаэ ‘в Вифанию’, Вифлеемынъ ‘в Вифлееме’, Гольгофа, Іосафатэсъ ‘Иосафата’, Іосифъ, Іоафамъ, 
Каіафа, Матфанъ, Матфей, Неф-|θалимскэй, Руфасянь ‘от Руфы’, Салофіиль, Фадеенъ ‘Фадеем’, 
Фаресъ, Филиппъ, Фома; фарисейезъ ‘фарисеи’. 

Буква <ц> в заимствованиях: лицемѣръезъ ‘лицемеры’, скупецълэ ‘скупцу’, купецъезъ ‘купцы’, пятница, 
царь, царица, царскэй ‘царский’, царства ~ царствэ ~ царство, царствуйтэ ‘царствует’, ыб цвѣтъезъ 
‘полевые лилии (букв.: цветы)’, цэнаэ ‘за цену’. Вариативные написания: багряницаезъ ~ багряничаезъ 
‘багряницу’, житница ~ житничаэ ‘в житницу’. Для сравнения приведём случаи, где написание рус-
ских слов с <ц> дано исключительно в коми адаптации: вѣнечь ‘венец’, ослича ‘ослица’, смоковнича 
‘смоковница’, стеклянича ‘стекляница’. Кроме того, буква <ц> изредка используется для обозначения 
сочетания [ts] в исконно коми словах: быдца быдца-|ен (быдса быдсаӧн ‘совершенным’), быдценъ 
(быдсӧн ‘целиком’), китцаласъ (кытсалас ‘прокричит’), китцасемъ (кытсасьӧм ‘крик’), ордцэ (ортсӧ 
‘мимо’), отцалъ (отсав ‘помоги’), отцалысьсезэнъ (отсаліссезӧн ‘сообщниками’). 

Буква <щ>: не-|щастье / щастливэй, нищейезлэ ‘нищим’, священникъезъ ‘священники’, тіоща, 
товарищьезъсэ ‘товарищей’; зафиксированы одна вариация: еще ~ ешше, и один случай коми адаптации: 
зборшикъезъ ‘сборщики’ / сборшик. 
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3.10. <чж> 

Как уже отмечалось, единственной орфографической инновацией в тексте Еванге-
лия является лигатура <чж>, представляющая собой слитное написание <ч> и <ж>. 
Её левый компонент полностью соответствует букве <ч>, штамб которой совпадает с 
левым штамбом второго компонента — стилизованно начертанной буквы <ж> (см. 
рис. 1). 

В исследуемом тексте графема <чж> используется для обозначения звонких 
aффрикат — постальвеолярной [d͡ʒ] и палатальной [d͡ʑ]. 

 
3.10.1. Случаи обозначения данной лигатурой палатальной звонкой аффрикаты [d͡ʑ] в основах: 

ачжчжины (адззыны ‘видеть; найти’), вичжь (видз ‘луг’; ‘соблюдай’), вичжалны (видзавны ‘поститься’), 
вичжны (видзны ‘соблюдать, иметь, сберечь’), вичжетны (видзӧтны ‘смотреть’), гырдчжи (гырдзза 
‘локоть’), чжебны (дзебны ‘похоронить, погребать’), чжепчисьны (дзебсисьны ‘скрыться’), чжескытъ 
(дзескыт ‘тесный, узкий’), кэчжны (кӧдзны ‘сеять’), кэчжилъ (кӧдзыв ‘звезда’), кэчжисъ (кӧдзис ‘посеял’ 
и кӧдзыс ‘семя’), кэчжитъ (кӧдзыт ‘холодный’), кычжи ~ кычжь (кыдзи, кыдз ‘как’), лэчжны (лэдзны 
‘отпустить, прощать’), Мувичжись (мувидзись ‘царь’), мычжисэ (мыдзисӧ ‘устали, изнурились’), некычжь 
(некыдз ‘никак’), несычжь (не сідз ‘не так’), очжь (одз ‘рано’), очжатъ (одзат ‘перед тобой’), очже 
(одзӧ ‘перед’), очжинъ (одзын ‘перед’), очжасъ (одзас ‘перед’), очжты (одзті ‘прежде’), очжесны 
(одзӧстны ‘занять’), эчжчжисъ (ӧддзис ‘бросилось бежать’), пичжесъезъ (пидзӧссэз ‘колени’), сычжь 
(сідз ‘так’), Εчжь (эдз ‘так’). 

Та же буква в значении палатальной аффрикаты [d͡ʑ] в суффиксе терминатива -эчжь (-ӧдз ‘до’): 
вирэчжь (вирӧдз ‘до крови’), Давидэчжъ (Давидӧдз ‘до Давида’), Ѣнъ=вѣлтэчжь (енвевтӧдз ‘до небес’), 
кулэмэчжь (кулӧмдз ‘до смерти’), энэчжь (ӧнӧдз ‘доныне’), понэчжь (помӧдз ‘до конца’), рыты-|лэчжь 
(рытылӧдз ‘до запада’) и др. 

Она же как компонент суффикса порядкового числительного -эчжь (-ӧдз): дасэчжь (дасӧдз ‘деся-
тая’), дасъ|этыкэчжь (дасӧтікӧдз ‘одинадцатая’), куимэчжь (куимӧдз ‘третья’), экмысэчжь (ӧкмысӧдз 
‘девятая’), этыкэчжь (ӧтікӧдз ‘первая’), сизимэчжь (сизимӧдз ‘седьмая’). 

 
3.10.2. Обозначение лигатурой <чж> постальвеолярной звонкой аффрикаты [d͡ʒ] в основах: чжагэт-

чисъ (джагӧтчис ‘удавился’), чжекъ (джек ‘стул, седалище’), вучжисэ (вуджисӧ ‘переправились’), уч-
жалны (уджавны ‘работать, служить’), ычжитъ (ыджыт ‘большой, великий; господин’), мэдъ ніôчжъ 
(мӧднёж ‘по другому, иначе’), учжь (удж ‘дело; бремя’). 

В этом же фонетическом значении лигатура <чж> представлена в суффиксе компаратива -чжик 
(-жык, диал. -джык): бычемчжикъ (бытшӧмжык ‘лучше’), вылынчжикъ (вылынжык ‘выше’), вына-
чжикъ (вынажык ‘сильнее’), долытчжикъ (долытжык ‘отраднее’), кокнитчжикъ (кокнитжык ‘легче, 
лучше’), неуначжикъ (не унажык ‘ненамного больше’), очжчжикъ (одзжык ‘прежде’), эдденчжикъ 
(ӧддьӧнжык ‘ещё больше’), умэльчжикъ (умӧльжык ‘хуже’), ычжитчжикъ (ыджытжык ‘больше’) и др. 

 
3.11. <ч> 

Если для обозначения звонких аффрикат в пермяцком Евангелии была создана специальная лигатура 
<чж>, то для передачи их глухих вариантов ипользовано готовое решение из русской графики — буква 
<ч>. И это вполне объяснимо: звонким коми аффрикатам в русском языке соответствий нет, а одна из 
глухих аффрикат акустически близка русской <ч> [t͡ ɕ]. В результате в тексте графемой <ч> передаются 
обе глухие аффрикаты — как постальвеолярная [t͡ ʃ], так и палатальная [t͡ ɕ]. 

 
3.11.1. Случаи использования буквы <ч> для постальвеолярной [t͡ ʃ]: бычемъ (бытшӧм ‘хороший’), 

еча (етша ‘мало’), кучьезъ (кутшшез ‘орлы’), кучемъ (кытшӧм ‘какой’), некучэмъ (некутшӧм ‘ника-
кой’), пычкъсэ (пытшксӧ ‘внутренность’), сучкись (сутшкись ‘макнувший’), нечкыны ~ нечь-|кыны (не-
тшкыны ‘выдёргивать, срывать’), сэтчемъ ~ сэччэмъ ~ сэчьчэмъ (сэтшӧм ‘такой’), чэктысъ ~ чектысъ 
(тшӧктіс ‘велел, приказал, понудил, заповедал, позволил’), чэчъ ~ чечь (тшӧтш ‘вместе’), чигъенъ 
(тшыгйӧн ‘не евшими’), чикасъ (тшыкас ‘испортится, потеряет силу’), а также в послелогах с основой 
пычк- (пытшк- ‘внутр-’): асъ пыч-|кинъ (ас пытшкын ‘в себе’), би пычкэ (би пытшкӧ ‘в огонь’), ва пычкасъ 
(ва пытшкас ‘внутр-’), житница пычкэ (жытнича пытшкӧ ‘в житницу’), изъ пыч-|кынъ (из пытшкын 
‘в камне’), корабь пычкасъ (корабль пытшкас ‘в лодку’), кэдъ пычкынъ (кӧд пытшкын ‘в котором’), 
кы=|мэръ пычкисъ (кымӧр пытшкись ‘из облака’), сыпычьсянь (сы пытшсянь ‘из неё’). 

  
Рис. 1. <чж> 
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3.11.2. Случаи передачи палатальной [t͡ ɕ] более многочисленны, они встречаются как в заимствован-
ной, так и в исконной лексике. 

В русских заимствованиях: что ~ што; пе-|чать, подсвѣч=|никъ, тысяча, черта, язычникъ, вѣчнэй 
(вечнӧй ‘вечный’), пророческэй (пророческӧй ‘пророческий’), праведничес=|кэй (праведническӧй ‘пра-
веднический’), беззаконничайтэ (беззаконничайтӧ ‘прелюбодействует’), отвѣчайтысъ (отвечайтіс 
‘сказал в ответ’), чертогъе=|зынъ (чертоггезын ‘в чертогах’), честь=|тэгъ (честьтӧг ‘без чести’), 
чудесаезъ (чудесаэз ‘чудеса’), чудэ (чудо ‘чудо’), сычасынъ (сы часын ‘в тот самый час’); вѣнечь (венеч 
‘венец’), ослича ‘ослица’, смоковнича ‘смоковница’, стеклянича ‘стекляница, алавастровый сосуд’. 

В исконных корнях: ачимъ (ачым ‘я сам’), ачитъ (ачыт ‘ты сам’), ачисъ (ачыс ‘он сам’), вачкисэ 
(вачкисӧ ‘ударили’), вичку ‘церковь’, личалысэ (личалісӧ ‘ослабели’), озъ печкэ (оз печкӧ ‘не прядут’), 
ручьезъ (руччез ‘лисицы’), тэнчитъ (тэнчит ‘твоего’), учетъ (учӧт ‘малый’), чанэсъ (чаньӧс ‘жеребён-
ка, ослёнка’), чапкысэ (чапкисӧ ‘бросили’), чегисъ (чегис ‘переломил’), оз чегэтъ (оз чегӧт ‘не перело-
мит’), челядь ‘дети’, черъ (чер ‘топор, секира’), чери ‘рыба’, чіомьясъ (чомьяс ‘в комнату’), чорзетчисъ 
(чорзьӧтчис ‘огрубело’), чіôтысь-|езъ (чотіссез ‘хромые’) ~ чіôтэмъезэс (чотӧммез ‘хромые’), чочкэмъ 
(чочком ‘бела’) ~ чіочкэмъезъ (чочкоммез ‘белыми’), челтысэ (чӧвтісӧ ‘раздели, сняли’), чужны ‘ро-
диться’, чужэмъ (чужӧм ‘лицо; порождение’), чужтыны ‘приносить (плоды)’, чукляликэ (чуклялікӧ ‘ки-
вая’), чулаласъ (чулалас ‘прейдёт’), чуненъ (чуньӧн ‘пальцем, перстом’), чишкэтэмъ (чышкӧтӧм ‘выме-
тенным’), чишшанэнъ (чышьянӧн ‘плащаницею’), шуч=|кэпъ (шучкӧп ‘насквозь’), чожа ‘скоро, тотчас’ ~ 
чіожачжикъ (чожажык ‘скорее’), чукэръ=|тасэ (чукӧртасӧ ‘соберут’) ~ чюкэртэ (чукӧртӧ ‘уберите’). 

 
3.11.3. В связи с употреблением буквы <ч> отметим одну орфографическую особенность. Когда фо-

нема [t͡ ɕ] оказывается на стыке морфем в позиции после [t], [d] и перед гласной, то в коми языке проис-
ходит ассимиляция предшествующей согласной, в результате чего возникает удвоение [t͡ ɕ]. В Евангелии 
1823 г. такая геминация фиксируется весьма нечасто, да и то лишь как вариант написания: виччися 
(видзчися ‘жду’) ~ витчиселъ керъ (видзчисьӧв кер ‘потерпи’), соч-|чисъ (сотчис ‘погорело’) ~ сотчисены 
(сотчисьӧны ‘сжигаюся’), судиччемъ (судитчӧм ‘судный’) ~ судитчасъ (судитчас ‘осудится’), тач-|че ~ 
татчэ (татчӧ ‘сюда’), чеччасъ ~ четчасъ (чеччас ‘восстанет’), шоччисятэ (шоччисятӧ ‘почиваете’) ~ 
шотчисемъ (шоччисьӧм ‘покой’). Как видно, альтернативой обычно является написание с «опорным» 
<т>. Частично, это просто условное написание, например мытчалэны (мыччалӧны ‘показывают’), лэт-
чисъ (лэдзчис ‘сошел’) 11. В подавляющем же большинстве случаев хорошо просматривается морфологи-
ческое членение, как и в современной норме: бергэтчисъ (бергӧтчис ‘обратился’), бо=|житчины (бо-
житчыны ‘божиться’), бэбэтче (бӧбӧтчӧ ‘соблазняется’), озъ панытъ кутчи (оз паныт кутчы ‘не вос-
прекословит’), палкэтчисъ (павкӧтчис ‘прикоснулся’), сэтчань (сэтчань ‘туда’), эдэ каитчэ / эзъ каитче 
(эдӧ каитчӧ ‘не раскаялись’), янсэтчыны (янсӧтчыны ‘развестись’) и др. 

В позиции после сонорной при морфологически ожидаемом т удвоения не происходит, и суффикс 
на письме, как правило, не восстанавливается: гажтэмчисэ (гажтӧмтчисӧ ‘опечалились’), пондтэм-
часъ (пондтӧмтчас ‘кончится’), умэльчемэнъ (умӧльтчӧмӧн ‘исхудавшими’). 

Для современного носителя коми языка использование единой графемы для обозначения постальвео-
лярной и палатальной аффрикат (<чж> для [d͡ʒ] и [d͡ʑ], <ч> для [t͡ ʃ] и [t͡ ɕ]) может показаться необычным, 
поскольку позднейшая орфографическая традиция закрепила для них раздельные обозначения. Однако 
подход создателей текста рукописи вполне вписывается в логику русского письма, где одна буква может 
обозначать и твёрдый, и мягкий вариант согласного (например, рад ~ ряд, сэр ~ сер, луб ~ люб). Другое 
дело, что, в отличие от русского языка, где принципы обозначения мягкости/твёрдости довольно сис-
темны, в исследуемом тексте они проводятся непоследовательно. Мягкость может как обозначаться спе-
циально, так и не обозначаться, например в одной основе: чочкэмъ ‘белый’ и чіочкэмъезъ ‘белые’ 
(в обоих случаях [t͡ ɕo-]), чукэръ=|тасэ ‘соберут’ и чюкэртэ ‘уберите’ (в обоих случаях [t͡ ɕu-]). Более того, 
даже графический контекст порой не позволяет точно определить, твёрдая перед нами аффриката или 
мягкая, ср.: сучкись [sut͡ ʃkiɕ] ‘обмакнувший’ и вачкисэ [vat͡ ɕkisə] ‘ударяли’. 

 
3.12. Палатальность 

Проблема необозначения мягкости согласных в исследуемой рукописи не ограничивается только 
аффрикатами. Орфография зачастую не отражает очевидную палатальность согласных как в позиции 
перед другой согласной, так и перед гласной. 
                                                      

11 Интересно, что написание с <т> в этих словах было обычным в коми-пермяцких текстах даже в эпоху фор-
мирования общенационального стандарта в 1920—30-е гг. 
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Примеры необозначения палатальности перед твёрдой согласной: бостысъ (босьтіс ‘взял’), висталны 
(висьтавны ‘сказать, говорить, возвестить’), вистасены (висьтасьӧны ‘говорят’), вѣскыта (веськыта 
‘прямо, истинно’), казмэтчисъ (казьмӧтчис ‘явился’), кистанъ (кисьтан ‘пролитие’), космисъ (косьмис 
‘засохла’), мискалысъ (миськаліс ‘умыл’), остысъ (осьтіс ‘открыл, отверз’), паскэмъ (паськӧм ‘одеж-
да’), пастась=|лысь (пасьтасьліс ‘одевался’), огъ сускисъ (ог суськись ‘не отрекусь’), сыстэ (сісьтӧ ‘из-
водит’), ускэ|тчемэнъ (уськӧтчӧмӧн ‘павши’), аснысъ (асьныс ‘они сами’), кѣлмисны (кевмисьны ‘по-
молиться’), шептасны (шептасьны ‘колоситься’), быгылтысъ (быгыльтіс ‘отвалил, откатил’). 

Примеры необозначения палатальности перед гласной: вилэ (вильӧ ‘новое’), умэлэ (умӧльӧ ‘злое’), 
челядэсъ (челядьӧс ‘детей, дитя’), чанэсъ (чаньӧс ‘ослёнка’), Велэтысэ! (велӧтісьӧ! ‘учитель!’), памятэ 
(памятьӧ ‘в память’), смертэ (смертьӧ ‘на смерть’), Израилэнъ (Израильӧн ‘Израилем’), Изра=|илэсъ 
(Израильӧс ‘Израиля’), Зороваве=|лэсъ (Зоровавельӧс ‘Зоровавеля’), Салофіилэсъ (Салофиильӧс ‘Сала-
фииля’), кватэтъ (кватьӧт ‘шестой’); лэсаласъ (лӧсялас ‘случится’); мытчисысъ (мыччисис ‘явился’), 
пэрьясысь (пӧръясись ‘искуситель’); мытчисэ (мыччисьӧ ‘мнится’), бостасэ (босьтасьӧ ‘берётся’), 
заптысэ (заптысьӧ ‘готовьтесь), мытчасэ (мыччасьӧ ‘кажется’), озъ гэтрасэ (оз гӧтрасьӧ ‘не женят-
ся’), оссэ (оссьӧ ‘отверзнется’), шу-|сэ (шусьӧ ‘называется’), эдэ шусэ (эдӧ шусьӧ ‘не называйтесь’), εдъ 
тэж=|дысэ (эд тӧждісьӧ ‘не заботьтесь’); пуксэтысэ (пуксьӧтісӧ ‘посадили’), ползысэ (повзисӧ ‘устра-
шились’), едэ ползэ (эдӧ повзьӧ ‘не ужасайтесь, не бойтесь’), лолзэмъ (ловзьӧм ‘воскресение’); шуэтэ 
(шуӧте ‘возвестите’). 

В рамках общей графической непоследовательности наблюдается также смешение букв <ъ> и <ь> в 
конечной позиции, что может объясняться банальной ошибкой переписчика: бѣдъ ~ бѣдь (бедь 
‘трость’), янсэтчемисъ (янсӧтчӧмись ‘от распада’), учжалысъ (уджалісь ‘трудящийся’), вѣлалысъ 
(велалісь ‘навыкнувший’), дынысъ (дынісь ‘от’), Терпитысъ (терпитісь ‘претерпевший’), огъ сускисъ 
(ог сускись ‘не отрекусь’) и др. 

4. Заключение 
Как видно, первый известный нам крупный текст на коми-пермяцком языке демонстрирует непосле-

довательность в графике и орфографии. Так, для обозначения одного гласного [e] использованы четыре 
разные буквы: <э>, <е>, <ѣ>, <ε>. Хотя прослеживаются некоторые тенденции преимущественного упо-
требления этих букв в позиционном плане (<ε> — в начале слова, <э> — после парных твёрдых соглас-
ных, <е> — после мягких, <ѣ> — в определённых корнях), последовательного применения этих правил 
не наблюдается. Причём эти же самые графемы могут использоваться и для обозначения специфической 
коми гласной [ə], где тенденции преимущественного употребления той или иной буквы будут иные. 

В свою очередь, звук [i] представлен тремя графическими реализациями — <и>, <і> и <ьі>, из кото-
рых <і> — чисто позиционный вариант в духе старой русской традиции, а <ьі> может указывать на 
предшествующий парный твёрдый согласный (что отмечено и в других памятниках коми письменности 
дореволюционного периода, правда, в более рациональной форме <ъі>). Парадоксальным образом в рас-
сматриваемой рукописи буквы <и> и <ьі> могут обозначать также гласную [ɨ] (наряду с <ы>), в том 
числе в йотированных позициях. 

К недостаткам можно отнести многочисленные случаи необозначения мягкости согласных. Впрочем, 
подобные отклонения зафиксированы также в рукописных текстах зырянской и удмуртской традиций 
(см. [Безенова 2022; Сажина 2023] и др.), так что невольно возникает вопрос о степени типичности дан-
ного явления. 

Обозначение современной <ё> как <іô> ~ <іо> вполне соответствует кириллической традиции и так-
же встречается в удмуртских памятниках (см. [Ившин 2010] и др.). В русле той же традиции последова-
тельно употребляется конечная <ъ>, которая в ряде случаев появляется и перед суффиксами, начинаю-
щимися с согласного. Последнее опять же отмечено не только в истории коми письменности, но и в ста-
рых текстах на удмуртском. 

Единственной «нерусской» графемой в данной рукописи является уникальная лигатура <чж>, обоз-
начающая звонкие аффрикаты. Она зафиксирована и в двух других памятниках коми-пермяцкой пись-
менности того же периода: пермяцко-русском лексиконе, приписываемом иерею Г. К. Чечулину [Гайда-
машко 2023: 361], и грамматическом очерке протоиерея Ф. Ф. Любимова 1838 г. (см. [Краткiя граммати-
ческiя правила 2007]). Все эти три рукописи, как можно предположить, тесно связаны между собой. 
В рассматриваемом тексте <чж> обозначает как твёрдую, так и мягкую звонкую аффрикату, соответ-
ственно буква <ч> передаёт обе глухие аффрикаты, что также свидетельствует о непоследовательности. 

Буквы <ф>, <х>, <ц>, <щ>, обозначающие нехарактерные для коми языка звуки, в основном сохра-
няются в русских заимствованиях, но спорадически заменяются на эквиваленты, соответствующие коми 
произношению. Буква <ц> зафиксирована также в ряде исконных коми слов для передачи сочетания [ts]. 
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Таким образом, графика и орфография рукописи пермяцкого Евангелия 1823 г. полностью отвечает 
всем критериям рукописного текста начального этапа письменности, для которого характерны высокая 
вариативность и — шокирующая носителя современного литературного языка — непоследовательность 
употребления тех или иных форм (см. [Кельмаков 2008]). Своими вариантами решения различных про-
блем графического отображения коми произношения данный текст занимает уникальное место в исто-
рии письменной традиции пермских языков. 

Впрочем, вполне возможно, что некоторые отклонения от современных норм, выявленные при раз-
боре графики и «орфографии» нашего памятника, отражают особенности диалекта, положенного в осно-
ву перевода. Анализу специфических черт фонетики базового диалекта, равно как и другим лингвисти-
ческим аспектам пермяцкого Евангелия 1823 г., будут посвящены последующие работы в рамках на-
стоящего проекта. 

С о к р а щ е н и я  

1, 2, 3 л. — 1-е, 2-е, 3-е лицо 
вин. пад. — винительный падеж 
вступ. пад. — вступительный падеж 
глаг. — глагол 
дат. пад. — дательный падеж 
деепр. — деепричастие 
диал. — диалектный вариант 
длит. вид — длительный вид 
дост. пад. — достигательный падеж 
ед. ч. — единственное число 
зват. форма — звательная форма 
исх. пад. — исходный падеж 
каузат. — каузатив 
лиш. пад. — лишительный падеж 
л. — лицо 

мн. ч. — множественное число 
наст. вр. — настоящее время 
отд. пад. — отдалительный падеж 
перех. пад. — переходный падеж 
повел. накл. — повелительное наклонение 
порядк. числ. — порядковое числительное 
предик. — предикатив 
прил. — прилагательное 
прит. пад. — притяжательный падеж 
прич. — причастие 
прош. вр. — прошедшее время 
род. пад. — родительный падеж 
рус. — русское 
соед. пад. — соединительный падеж 
сравн. ст. — сравнительная степень 
твор. пад. — творительный падеж 
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